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A CZK1ÁNYOK BEFOLYÁSA A ROMÁN NEPTRODALOMRA.

11. f e j e z d .

A <;x((/á>u/ok szerepe,  m i n t  zenesnek.

A czigányok városról-varosra, or
szágról országra barangolva,: ií zene iránt 
tanúsított kiváló haj lmunk, a nyirettyii 
kezelésének ügyessége ős azon melódi- 
kus hangok állni, a molyokot hegedűjük
ből, kobozukból előcsaltak, mindig ma
g o k ra  vonták u világ figyelmét.

Romániában, a múlt időkben (sót 
ma is némely helyt) nem létezett mulat
ság, n e m  ' lakodalom, ozigány zenekar 
nélkül, a moly zenedarabjai álta l-a  társa
ságot vidámitotta. A zenész czigányok 
is éppen úgy, mint a régi görögöknek ' 
aedjci> mint a középkori franeziaknak 
tvouvéve-jói és troubcidouv-jai, 'énekjeikkol 
dicsőítették a nagy embereknek tetteit, 
a mely énekeket a különféle hangszeren 
játszott zenedarabokkal kísértek. — A 
zcnész-czigányoknak a m últban való lé
tezésükről minálunk bizonyságul szolgál
nak az utazók elbeszélései, a kik a XVI, 
XVII. és x v i  n . század lefolyása alatt a 
románlakta országoknak különböző taito- 
mányait meglátogatták. A legrégibb meg- ' 
említést a Romániában létező . zenész 
czigányokat illetőleg Strykowski Márton 
lengyel krónikájában találjuk, a-kí 1574. 
és 1575 közt Moldovát, Romániát (Ha- 
vaselföld) és Törökországot látogatta meg.

Hasdeu ur a kérdéses helyet az 
A rcldva istoricr) a  Bonn m ié i  (Romániának 
történelmi oklevéltára) (II. k. 6. l.)-ban 
adja vissza, a mely igy szó l: „Ezen ős 
dicső szokás, a mely Görögországban, 
Ázsiában, Trákiában, Havaselföldön, E r
délyben, Moldovában és Magyarországon 
mai napig faniartja magát, a mint erről 
meggyőződtem saját inagatn, eléggé hall- .

ván füleimmel azon népeknek összes 
gyülekezeteiben, Törökországnak utczain 
és piaczain,' a hol a hírneves em berek
nek tettei hegedű, koboz, hárfa kíséreté
ben elénekelt enekkel dicsöittotnek, inéit 
az alsó rendii nép rendkívül örvend a 
fejedelmeknek és hősöknek vitéz tetteit 
hallgatván.“

Strasburg Pál pedig Gusztáv Adolf 
svéd királyhoz a Romániában 1(532-bon 
te tt utazásáról intézett értesítésében, Le- 
on-Vodă urnái való fogadtatásáról szól
ván, mondja, hogy: »A fejedelem köze
lében cziterásoh (lăutari) és egy zenekar 
vala, a kik teli torokkal nemzeti dalokat, 
énekeltek román nyelven“1) • '

Aleppoi Pál archidiaconus, Románor- 
szágban 165Ö--1660. közt tett utazásának 
leírásában, azon zenészeken kívül, a kik 
az uralkodó'asztalánál az egész lakoma 
lefolyása alatt játszottak, még más „ze
nészeket, dobosokat, furulyásokat, törökö
ket és havasalföldieket emlit, a kik Víz- 
kereszt után másnap a vagyonosak há
zaihoz látogattak el, hangszeren játszva.2)

Ezeken kívül a román krónikások 
gyakran tesznek említést a ■ zenészekről 
és a népénekekről. így Miron Costin, 
Mária fejedelem hölgynek Vasile Lupu 
leányának menyegzőjéről szólva, mondja : 
«Semmi sem hiányzott mindazon díszek
ből, a melyek egy ilyen mulatsághoz 
m egkívántainak, a hol annyi idegen or
szágból való ur és nagy ember vett ré sz t:

')  »Juxta Vayvodam citharoedi et musicorum 
chorus erat, qui valachica lingua patrium  carmen 
plcno guturc çantabant! (apud T im . C ip a r 'm  Ar- 
chin pentru filologia fi istoria, B lasiu MI)CCCI.XV11, 
p. 14.)

2) Archiva istorică 'a României, tom . !.. • part, 
2-a, p, 93.
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kiváló idegen szakácsok; zeneUarábolc-zicá- 
tiiri, idegen és nemzetbőli. tánezok . . .“:')

Ugyanaz (Miron Costin) említi, hogy 
a telejini harcz után (1655), „Rákóczy 
örömében és vigságában a győzelem miatt,. 
Stcfan Vo'dií (Gheor'ghe)-t asztalához 
Jűvta meg. A 'dudás, uzsinic-ban bevont 
dudáival dálokatrzicíituri játszott e l ; mi-, 
után jó kedvre kerekedtek Stefan'-Voda

■ hallani- akarta a síposokat is, és ezek is 
játszottak'hangszereiken“.4) -

Kogalniceanu Enachi krónikájában 
említést tesz 'arról, hogy Grhica Gergely 
második uralkodása alkalmával „nagy 
lakomát rendezett az összes' bojárokkal. 
zenével-zicáttiri és számos tréfával.“5) . ;

Ugyanez Mavrocordat János ural
kodásáról - szólva, mondja*: »ja bojároknak • 
jó dolguk vala és szívesen utánozták-ők 
is az uralkodót, me"rt kedvelték a sétákat,

. dinom-dánomokat és zenét-zicaturi:. . 6)
' Ugyancsak ő . G hica. M átyásra vonatko
zólag m ondja: »Az uralkodó maga lakó-

- mákat (zefehinríj rendezett zeriével-zicátiiri,
■ sétával, tánczczal, szeretvén a női ne

met ÍS . ’.«7) : - '• ’ .
.A  idézett .helyekből világosan ki-, 

látszik, Hogy Romániában jó három szá
jaddal ezelőtt léteztek zenészek. De eny- 
nyi az egész ; eddig elé semmi sem jo- 

‘ gosit fel árrá nézve, m iszerint azt állit- 
. sák, hogy azon zenészek, a kikről az 

akkori • utazók és ' krónikások -említést 
' tesznek, czigányok lettek volna. _ ;

Nem fér azonban semmi kétség sem 
ahhoz, hogy ' czigány zenészek léteztek 
éppen azon* korszakban, -a melyben elő -

- _ szőr tétetik említés zenészekről a. mi or
szágunkban, midőn ilyen ádatpkkal ren
delkezünk: . • '

' - Az 1599 ik ’ évben', midőn M ihály' 
Vitéz diadalmasan vonult.-be. Gyula-Fe
hérvárra, tíz zenész-czigány iS volt a-ki-

* sérő tömeg közt. Imé, m int -írja le Beth- 
.len ezen diadal bevonulást: »•. ., ■ a törö

s) Lelopise.t.. tóm l 2, p 311. — M i r o n  Costin, 
Operett complete (ed Uroche), vol, 1. p. 560.

*) Letopiset. tóm. II, p. 351. *
. . ,5) Jbidem , tóm IIT V p . 108. ’

G) Ibidem , p. ‘207.
. *) Jb idem ^  p. 227.

kök módja szerint nyolez trombitás egy 
zenedarabot játszott el, a.m elyet oda pa-f * 
rancsolt emberek - által "ütött ugyanan yi, 
tanyának hangja kisért, a . mely a fület, 
barbár és kellemetlen hangok által, rosz- 
szul é r in te tte .- 'E z u tá n  kellemes fuvola ■ 
és_ furulya szó követte diadalutjában, Er-', 
délynek hatalmas beütőjét'. Ezek'et, t i z  ze -  ■ 
n é sz  k ö v e 11 e ■ a k ik az egyiptomiak nem- ' 
zetségéből valók voltak, s a kik rende- 
sen czigányofcnajc  neveztetnek, jelentős ze- 

. nészei a  nemzetségnek,- gyalog menvén 
.a vajda előtt, a ki őket nyomban kö-- 
vette . . .  -Ily .módon a trombitának, tim- 
pánáknak és, a különféle hangszereknek 
váltakozó hangversenye közt vonult be a 
Szt.-György- kapuján, a fejedelmi lak 
felé .irányítva lépteit.«8) - 
,. ■ A zenész-czigányokfól más említés- - 
sel nem rendelkezünk egészen a 'XVIII- 
ik.század második feléig. Ezen .korszak
ban, még pedig 1762-ben, Grigoria-Vodá- 
(Gergely-Vajda)-nak második logoföt-je, 
(kanczellárjá) régi és új szokások napló
jában (condica) írja: „Régi- szokás volt, 
a melyhez, ragaszkodtak egészen Grigorie- 
Vodá-Ghica-ig : karácsony ' szombatján,- 
valamint vizkeresztnapkor udvari ebéd 
adatott a spatarie-ban,. az asztalnál 

helyet _ foglalván a érsek püspökeivel 
és a bojárok abojárokkal, a hivatal vesz-' 
■tettek közül (din cei mazili) pedig azok, 
a kik meg lettek’híva a fejedelem által, •-

‘ -*) -Tnbicines octenni T ú r cár um ritu
sonos ád melódiáin modulabantur, adquorum concen • . 
túra totidem  tim pana aerea pulsatores cooptare jussi, 
barbaram quamdam et absensu ablíorrentem harmó
niáé speciem auribus repraesentabant. Post hős'tib ia  ^ 
fistulave^modulate .canentes potentis invasoris iran s  - 
sylvaniae irigre’ssum decoráboat. Hős sequebantur 
decem citharedi ex ejus gen tis centuria, ^ui . errones 
JEgyptii vulgo Oldani vocantur, m odulátoré,, u t ,  in 

‘ gente non- indécori, pedibus Vajvodam proxime sub-  ̂
sequentem praécedentes. . Hoc modo in Yariis tu 
barum tympanarum  organorumque diversorum, con- 
centibus porta  a sarvetö Greorgis denpm inatá ingres'- 
sus, aulam petiv it- p rn n ip a lem . .  W o l fg a n g i  
d e  JB cth len , História de rebus Transilvanicis-» ̂ Editio 
Secunda: Tojn. 1Y.} Cibinii 1785. liber 5 .,p g . 432 133. 
N i co l (te  B a lc e s c u 'h  emliti az ő Istoria BomâaUor 
sub M^hai-Vitézul, ed. I I  Bucuresci,- 1887. p-. 40 í 
a Penészeket : v E g y  tiz tagból álló zenekar követte 

közvetlenül az .uralkodót nem zeti dalokat’játszva el.tf



az ebéd kaftánok és egyháziénekek. nél
kül való doinákkal, -de c z ig th iyo H a l  es 

.énekléssel. Ezen- szokást évről évre őriz
ték meg a régi-uralkodók egeszen Ger 
gely-vajdáig (Grigorie-Yodii), de Gergely 
vajdánál,'ez nem dívik vala minden év
ben, és ismét Gergely-vajdával megszűnt 
mindenkorra“.1) -

Ugyanez (t. i. Gheorgaelii), a Szil
veszter estéjén szokásos szertartásokat ír
ván le, mondja : „Midőn, a fejedelem aj
kaihoz érinti a poharat, azonnal jel(şanlic) 
adatik az aprótüzü és megtöltött ágyuk 
elsütésére, azután az uralkodó asztalánál 
szokás szerint játszó czigányolc,  rázendíte
nek ők is egy zenedarabra . . ,“'1)

Carra mondja, hogy 1781. táján a , 
zenész czigányolc-nak következő zene esz
közei valának „hegedű (violina), koboz 
(cobză) és egy nyolez lyukú furulya (naiul 
talán piccolo), a melyen az ajkokon le _s 
fel járatva játszanak.3)“ '

. S u ls e r ,  a ki szintén 1781-benÍr, ek- 
kép fejezi ki magát a czigáyokat illetőleg: 
Ők nagyon ügyesek a zenében, a törökök, 
görögök, románok és magyarok módja 
szerint és csodálatram éltó jártasságuk 
van a különféle tánezokrá dallamokat rög
tönözni, jóllehet • némelykor verseik és. 
eszméik oly együgyüek és ostobák.1)

A n d r e a s  W o lf ,  az 1805-ben kiadott 
müvében a lakodalmak 'alkalmával .szo
kásos -szertartásokat írván le, mondja;

• hogy: „Az esküvő napjának" reggelén a 
mennyasszony barátja egy czigány-zenekar - 
(taraf de lăutari) kíséretében a vő há
zához mennek,- a hol á t  adják az il

’) Letopiseţ I I I ,2 p. 320.
2) Letojnset. ->11,*.p. ‘806. IU ,2 p ;3 l4 .'
3) JJistoire de la Moldvaie et de la Valaride - 

par M  G ,. q v iij  a fo i t  un lofrg sejovr Neuchâtel 
MDCCLXXXI. (Român forditastan N. F- ’ Orăşcanu- 
tol. B ucureşti 1857. p. 128)

(4 Geschichte .des transalpinischen Daciens, Wien 
1781, voll II. p. 174.. »ln der Musik nac i. tü r
kischer, griechischer, -walachischer und ungarischer. 
Art sind sie vorzüglich gut,', und über ihrer Ferlig- 
keit auf jeden Tanz e.in Lied- aus dem Stegreife herun
ter zu singen, m u ss . man si vervundern, so albern 

, und knühtcllhaft- auch manchmal diese Weise nrnl 
ihre Gedanken klingen.

lendő hozományt . . .  A kinek kedve 
van tánczolni az tánczol, mórt hisz a ze- 
u(íayí-ciiyiiiiyok lolyton húzzak . . . I'oly-

• tón a zenész-czigányolc kíséretében, a fent 
említett udvarnok (vornie) lovon ülve s 
kezébon buzogánnyal a menet élén lova
gol, míg a barátok a vőlegénnyel köve
tik, valamennyien lovon.“1)

D tontsíus Fotiuo  1818-ban írja, 
hogy a czigányolc „nagyon alkalmasok ze

nészeknek és hegedű i, kóbozon, musca- 
lu-n (nuiu) játszanak; e tekintetben ők 
felülmúlnak bármely más nemzetet, még 
magukat a perzsákat is, a mint ezt be
ismerte maga. a d ián  is, a perzsa sah-nak 
testvére, a ki követül lévén küldve Bona
parte Napóleonhoz, Francziaországból való 
visszatértébon, 1810-ben, Románián ke
resztül utazott, a hol elbámult a zenész- 
czigdnyoTc . képességén, különösen a mi a 
m uscal-1 (nyolez lyukú furulyát) illeti. Ők 
szájjal is elragadólag énekéinek, és anél
kül, hogy e tekintetben rendszeres isko
láztatással bírnának, nagyon édes da
lokat is szereznek, ngy hogy magának

* Európának zenészei is bámulják.2“
D em idoff,  a ki 1837-ben Romániá

ban utazott, mondja, hogy egy lakománál, 
a hová a fejedelemtől meghivatott „két ze
nekar a 'gyertyánosba elbúva váltakozva 
eljátszotta a román nemzet dalait és a 
ézigányohnah  különös dallamait. A czígá- 
nyok zenekara összhangtálan elemeivel 
mindazonáltal azon hatásokat idézi elő, 
a melyeket hiába keresnél a rendszeres 

. és helyes összhangnak összeségében, a 
melyhez hozzá van szokva az európai fül, 
a mi a mértéket illeti az egyenetlen, ug
rándozó, sántikáló-és váratlan időben tőr 

' elő.“ ') .
A lfréd  JPoissonnier, a romániai 

czigányokra vonatkozólag 1853 kiadott 
megjegyzésében ekkép szól a 'zenei ado
mányukról : „Éppen ugym intatrouveres-

■ ok, ők is- pálotáról;palotára jártak balla
dákat énekelve el, dicsőítvén a hősöket s 
tánezra serkentvén a falusiakat. Romá
niában találkozunk velők magának a fe
jedelemnek .beigtatásánál, apolychroniont 

j  vagy az üdvözlést kisérvén, mint zené
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szék (láutnri) . . .  A lenészdc-híntari nagy 
számban vannak a fejedelemségükben. Ott 
látjuk minden családi mulatságnál, ének
jeik által olfcledlctvén a haza szenvedé-' 
sét és gyakran reményt keltenek ezen 
eredetükre oly büszke románok szivében 
a régi dalok visszaidézésével.“ .

Ag-eddigi idézetekből eléggé kitűnik, 
hogy a zonész-czigányók a múlt-időkben

A következő fejezetben megkísértjük 
kimutatni jó vagy rossz befolyásukat, a 
melyet, mint zenészek, népirodalmunkra 
gyakorolnak.

(V<ígc küv.)

A Cnndrca.

DICSŐSÉG.
(Deparatean Sándor.)

A szellő sírva zug a lomb között, 
Zörög a száraz levél-' a völgy ölón, 
Az esti harang — s a hideg szél, 
Az őszi tücsök . . . sírtak lágy ölén.

Bús, komor az ősz— mondja a költő, 
Sors, te fosztod meg örök zöld díszétől, 
Bérczet, völgyet kietlenné tesz, 
Virágot, lombot ékességétől.

Oh aggság! — mondá ő buzgón
. megint — 

Felöleled a reményt, vészt, szerelmet, 
S a kebelből jaj ! elenyészted 
A rajongó érzelmet, keservet.

Kegyetlen halál, te ragadod el,
Az édes álmot, a kékellő eget, 
Elragadva az anya üdvét,
Az őszbe merült aggot, bilincset!

A szellő sirva búg a lomb között, 
Zörög a száraz-levél a völgy ölén, 
Az esti harang, s a hideg szól,
Az őszi tücsök, busán beszélvén:

Jött az ősz északról, tulzengvón dalt, 
A lomb sóhaját, a pacsirta dalát, 
Égy költő ő, '— rideg lantjával > 
Dicsőíti a költők Múzsáját . . .

H orváth  Albert.

AZ ERDEJ ELET.

• (Vége.) .

Egy etimologia sem lehet biztosabb, 
bár minő filológiai szempontból tekintes
sék is oz, és egy fához sem illett olyan 
jól a „nagy“ jelző, mint éppen a kevély 
fonyühez, „az erdőknek ezen díszéhez,“ 
S ta tiu s-kén t:

„ . . . silvarum glória pinus !“2)
Térjünk át a „tölgyhoz“ (stegiarü).
Már az ősz Cantemir, a ki nem völt 

oly kizárólagos (exclusivist), m int a nap
j a i n k b ó l  való puritánok, hiszi vala, hogy 
ozeíi szónak a dákoktól való maradvány
nak kell lennie.;1)

Valóban az összes többi índo-euró- 
pai nyelvekben egy fának neve sem ha
sonlít a mi síejfiant-nkkal, vagy jobban 
mondva síar/imí-nkkal, mert még Dosi- 
teiu érsek mondá: „dumbrăvile sunt 
stejarii ce facü ghindae“3) (az erdők a 
tölgyek, a melyek makkot , teremnek.)

' A szó gyökere stag.

Ez előfordul az összes áriái népek
nél a áccoperi (fedni) jelentéssel: a szan- 
szkrit sthruj, a  honnan sthaejana födél, 
sthngifn  — befödött, stha-r/u— ghebü (haj
lott), s th ag í  —  satuly, s tb . ; a görög o-éy«,
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sí honnan o-ttyr, vagy szíysf, a szibillans 
elvesztésével " i'f í vagy iréys; — födél, n 
latin (ego, /eotimi, /(-//-imoii, /»//-uriiiin; az 
ir k g  — liáz; il litván atcgiu, sloi/tts s tb .1)

Nem szabad elfelejtenünk, hogy u 
szánszkrt rantnu, — a honnan aztán a 
költ fca rn , tám asztan i,— /«r-tól szárma
zik lü, a mi annyit lösz, m int bofütlni, 
vagy, hogy a szánszkrl yihasa, a honnan 
aztán a költ gus, falörzs, gihax-hól szár
mazik le, szintón befödni jelentőssel, ak
kor tapasztalni fogjuk, hogy a slegiarul- 
nak leszármazása slh ay- bál, befödni, erős 
megerősítést nyor, s egy shuhug-a-m  ős
képre (prototípusra) mutat vissza, moly 
ni raggal ős ogy ,,(bo) födő“ jelentőssel, 
azaz egy olyan növényt jelent, moly Ho
ratius ként meghúzó helyül szolgál:

„Quorcus — múlta dominum juvat 
mnbra“.3)

A bradn  elnevezést, m int feljebb 
megállapítottuk, a románok, albánok és 
örmények őrizték meg ; a stegiáru  szó csak 
a románoknál maradt fenn, a mi arra en
ged következtetnünk, hogy ezen képződ
mény az összes tnik népolc közül külö
nösen a dák tájszólásnak volt sajátja.

A dákoktól örökölt' „bradulü“ és 
„stagiarulü“-val szemben előnkbe tűnik 
egy fának teljesen latin neve, a mely meg- 
világositja a minket foglalkoztató kérdést.

Ez a mestéeánulu (nyírfa.)
Egy nyelvész .sem beszélt még ed-, 

dig ezen szóról.
A logtulzottabb latin-barátok, akik 

arra is képesek, hogy a b ra d u -1 az 
rí&i'cs-ből származtassák le3), sem merték 
ezen szónak valamely itálikus eredetét 
keresni.

Es mégis semmi sem lehet latinabb 
e névnél!

Vannak- azonban egyes olyan prob
lémák is, a melyeknek megoldásában a 
nyelvészetnek ogy lépést sem szabad tori-

1151.
') l'ott, IClymol. Forsch., III., 443—485, nr.

5 JTorát, I, 1G, v. 9.

3)  Lcx. Had., ü?.

nio a térin ‘szettudományok segitségu 
nélkül.

Ilyen a nietttrahiultt szó.
Legolsőbben is állapítsuk meg ezen 

fának természetét, a melyet bárkinél is 
részletesebben Lastoyric tanulmányozott.

.Éjszakra — mondja ő — a nyír
fának riigyoi és levelei takarmányul szol
gálnak a marháknak.

A lappok, legyen az előre nem lá
tásból, vagy legyen az főleg kóborló ok
ból télire nem gondoskodnak takarm ány
ról ; a svédek és norvúyiaiak pedig szok
tak gyűjteni nyirfuágakat juliaik és tehe
neik számára.'

Némely helyütt a fiatal nyirfaleve- • 
lek, a tűzhelyen megszáritva ős gabona 
nemekkel elegyítve, elődeiül szolgálnak 
a majorságnak, tyúkok-, ludaknak ős ró- 
ezéknek.

A finnek a> nyirfaleveleket gyűjtö
getik, hogy belőlük egy csaj-főlo italt főz
zenek.

Egy utazó beszéli, hogy a kamcsat- 
kaiak és más különböző éjszaki tríbárok- 
nak bizonyos része, a nyirfahőjat apró 
részekre vagdalva halikrával eszik meg.

Az oroszok sört készítenek a nyírfa- 
nedvből, melyet komlóval ős seprőről ele
gyítenek, s azután kifőzik a sörnek kö
zönséges módja szerint.

. Svédiában, ugyanezen nedvből, egy 
szirup-féle készíttetik, a mely nem épen 
olyan édes, mint az cfccrsciccJutTÍHiwi-hól 
való, de mégis eléggé jó, .hogy általa a 
nádméz helyettesítve legyen házi szük
ségletekben

Az éjszaki lakósok valamivel akar
ván helyettesíteni a bort, a melyet a ter
mészet tőliil^ megtagadott, megtanulták 
az ottani különféle növényeknek nedvé
ből szeszes likőröket előállítani: , a nyir- 
fanedvből egy a sámpánerhez hasonló • 
fohéics habos bort készítenek, a melyet 
nagyon egészségesnek tartanak .1)

I»y tehát a nyírfa egy zordonabb ég
hajlat alatt eledelül és italul szolgál, te
kintve az akár mint takarm ányt, a m ar
hák részére, akár mint csájt, akár halik
rával, akár mint bort és sört.

rJ Ap. l i n y é i i e  M a r i é ,  ISouleau 6 Jinnjclnpé 
dús modern.-ben, <> k. Parid, 1857, 8", 0 9 -G I4  11.
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Dáciának területén, nevezetesen az | 
Olt vidékén, és különösen a Görgcny he
gyei közt, a pór mai napig szájában 
rágja (mestecă) a nyírfa rügyeit, élvezve 
ugyanazon édes savanyus nedvet,. ,,une 
séve abondanten d’uno saveur douce, suc- 
rée et legérment aigrelette“ ') a melyből 
a svédek szirupot készítenek.

A nyírfának ezen kiválóan tápláló 
jellegét megállapítva egyszer a termé
szetrajz által, a szónak származása ma
gától következik. ' .

Kezdjük a mestec tőnek az ăriu rag
tól való szétválasztásával.

Ezen rag egyenlő avval, a melyet a 
circinus szóból lett cércámi (holdudvara) 
szavunkban találunk2) megfelelvén a ro
m án hangtanban a latin im is ragnak.

A mestecu (megrágni) igének másfe
lől nálunk az ételt megrágni főjelentés
sel bir3), á latin masticó-b ó l,' mely egy 
származású a görög ^aaáo^ai-al, a per
zsa masídan-Tícú, a német măsten-nel, va
lam ennyien a táplálék képzetét fejezvén 
k i,'az  ariai más tőből, a honnan hason-- 
lőlag a litván m aistas, táplálék, és a kelt 
m aisé ugyanezen jelentéssel.

Mestéc-&xm tehát egy m asticinus alak
nak a képviselője, éppen úgy, mint cér- 
cănu' — circinus, mindakettő a leglatinabb 
alak, a mi csak lehet, arbore nutritoru  
(tápláló fa) jelentéssel, valamint stegi- 
áru lu ■ (tölgyfa) arbore acoperitorul (befedő- 
fa) és a fenyőfa (bradü) arbore naltu-
(magas fa).

Valamint cérccínu-circinus-loól, úgy 
m .esíécána-m asticinus-\)ól is egy dák terü
leten megteremtett szó : de azon sokkal 
régibb korszakban, midőn az áriái törzs
ből megszülettek az indo-európai nyelvek, 
szintén így keletkezett egy más, fának i s ’ 
a neve, t. i. a bükkfá-é sőt éppen a tölgy- 
fá-é is, „arbore nutristoriu“ (tápláló fa) 
jelentésben, gyümölcseik utján, melyekkel

')  IA ttre  et R u bin , Dict. de medicine, 1.

bouleau. . .2) Cihae, Divt. d’Etymologie daco-romane, DU:
cércámi, carcle, compas, aire, couronne, halo autour 

du soleil, de la lu n e ; L. circinus; it. cercinc, esp.

3) Lex. lhido.ii., 388. — CHhucf 162,, l yoiltó- 
r ia n t  ctc.

akkor nemcsak az állatok, hanem az er
dőben lakó emberek is táplálkoztak: la-- 
tinul fogún, görögül a mely
annyit tesz, mint enni. •

• Hasonló módon a perzsa búk egy- 
időben-jelenti magát a tölgyfát, valamint 
bárm inem ű'eledelt is.

O n n é t' származik a bükk-fának a 
szláv-gormán neve: bulc vagy buche.

Pictet állítja, hogy éppen magoknál 
a rómaiaknál „qucrcus esculas, edo =  enni- • 
tői, a honnan esca =  eledel, egy táplálé
kot nyújtó fát jelent V, azonban a régi ■ 
ae való.írása: aesculus“, kétséget támaszt 
ezen származást- illetőleg. Kétséget nem. 
szenved azonban, hogy a szlávok, ger
mánok, perzsák' már .régóta elhagyták 
ezen eledelek használatát, de a nyelv, . 
hasonlólag a* múmiát megőrző koporsó
hoz, mostanig. megőrizte egy kevésbbé • 
gasztronomikus időknek emlékét, a mely 
idők némely osztályokban nincsenek ép . 
o ly  n a g y  .távolságban napjainktól, mert; 
Spanyolországban p'éldául, a hegyi lakó
sok még Augusztus századában is élvez
ték a makkot .eledel'gyanánt6).

Miután már végig elemeztük a cod- ■ 
ru lu  (erdő,, rengeteg), bradulu  (fenyőfa),.. 
stégiarulu  (tölgy-fa) és mestéacanulu (nyir- • 
fa) szavakat,. vonjuk le a következteté-;
sek e t  *1

• Első következm ény: ‘ ■ ,
Arra nézt, hogy a „codrulu“ szó, a 

mely a havas szót az erdő szóval azono- 
nositja, arra nézt, hogy a 'leghávasiabb 
növénynek elnevezései, mint „bradu“ és. 
„stegiaru“, arra nézt, hogy a szólásoknak 
egy ilyen'csoportja a dákoktól a roma
iakhoz átmehetett, volna, az előbbieknek 
össze .kellett - elegyedniük á latinokkal, 
még;pedig.a. Kárpátoknak rengetegjeiben.

Valóban a dákok a leghavasiabb 
nép vala. ■

A havasokat és erdőket bírják, a dá
kok; „montes et saltus Daci“, jegyzi meg 
az öreg P linius0).

4) Origines. I. 23. — ef. Volt Elynwl. Forsch.,
III., 504. nr. 12T0.

5j  Srabo, Gcori]., UI. 3, 87
°) Hitt. Wat.. IV, 25.
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' A havas a dákok-é: „sunin Dncis 
mentem.“ mondja Statius.-a költő').

Kevéssel később Fl<u-us nyomotéko- 
sabbari tudósít arról, hogy a dákok a 
havasokhoz ragaszkodtak : »Duci monti- 
lnis inhaerent2).

A második következmény:
Arra núzt, hogy az egész romáu nem

zőt, és ennek nem csak -egy tájszólása 
provincziálizniusa, hanem as egész nép
tömeg' a mestéeanult (nyirl'ái)•„imtritoriu“- 
nak (tápláló) elnevezhesse, nyelvünknek 
alakulása latin és dák elemekből kom-

' )  Siló., Ili, 3 . 1G9 verjisot G. iü. 'J’hcb. I.v . 20.
. 2. )  Flór. IV, 12. .

pakt módon kellett'hogy véghez menjen, 
'még pedig a havasok közt, s különösen 
az Olt vidékén, a mint fennobb. láttuk, a 
hol ezen fának tápláló szerepe nőin ment 
feledésbe még mai -napig sem.

Csak egy napon havasos éghajlat, 
mellett, a mely egyedül égalji .viszonyok 
n latt képviseli délen az éjszaki tájakat, 
lehet megmagyarázni a nyírfához, váló 
folyamodást.’

Egy* nyelvnek három-négy . szava _ 
képes helyreállítani egy homályos helyet 
valamely iiémzotnok történetében.

■ H asdeú Bot/dán. . .

■ C Á R L O V A  V A Z U L . .

1830 tájban, a román", hadseregnek 
lovas hadosztályában, egy ragyogó szemű, 
mosolygó ajkú fiatal hadnagy szolgált, a 
kinek zsebei papirszeletekkel 'voltak tele 
tömve, a melyeken szép sorban költe
mények és ismét költemények, valának 
írva: Ezen fiatal lovas hadntigy Cárlova 
Vazul vo lt.. -

• Vfícarescu Jánosnak és Helíade-Ra- 
dulescu-nakbarátja és városbelié, j— mind 
a hárman tergovestiek, — ezekhez hason
lóan, és ezekkel egyetemben művelte az 
irodalmat, a hazaszeretetnék melengitő 
tiizénél. hevítve szivét.

Költői tehetsége, melyet fenmaradt 
és a Curierul liom ánesc-han  kinyomatott 

_ költeményei, mutatnak igen korai (prema- 
tor) vala, élete pedig rövid tartalmú. 18 éves 
korában megírta E gy éjjel Tirgoviste rom 

ja in  ( 0  nópte pe ruinele T h ’goviste'i) és 22 
éves korában megszűnt élni.

Keveset olt, de neve fenmaradt ha
lála után is. Fenmaradt, mert érzett- és 
gondolkozott; magasztos és meleg érzé
seit és' gondolatait helyes, szép és termé
szetes frázisokat tartalmazó versekben 
örükité meg. Valóban kevesen voltak 
Cárlova iró kartársai közül, kik a vorse- 
lésnok helyességével, a kifejezésnek me- I

legségével és .logikájával -azon a fokon 
állottak volna., a melyen ő.

Kevesen birták akkor ezen kelléke
ket, bírják ma is. Ilyen volt Cárlova 2% 
éves koráig. .Mivé lehetett volna h a ’to- - 
vább él, ez egy olyan.problemă, a mely
nek ígérkező adatait az irgalmatlan idő 
gyorsan megsemmisitér

A ház?, a ' hazaszeretet'vala külö- 
.nősen azon tűz, a mely költői lelkét fel-.' 
lángolta s költészetre buzdította. Ez a 
haza t; i. sugallá neki e költeményeket: 
M arşul O ştirii Romaneşti (Á român had- . 
sereg indulója), Chemarea P a trie i (A haza 

■felszólítása),Ruinele Tergoviştii (Térgóvisto . 
romjai). íme -minő fájdalom teljes han 
gokon szólal fel az oroszok' által a . köz- 
igazgatásba bevitt szabályzat-Regulamen- ■ ; ' 
tűm ellen : ■ • . ■

Eu aveam odată, dreaptă avu ţie '
Turme numörbasö, casă şi moşie,
Dar Regulamentul toate lo-a. stricat ’
Ş’astăzi plâng cu lacrămi timpul încetat.

Fraţi, la bătălie buciumu-a strigat,
Ţara din robie astăzi ne-a chemat!

(Volt nekem hajdanában igaz vagyonom, 
Számos nyájain, házam és birtokom,
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De a Szabályzat megsemmisített mindent 
S ma könyekkel siratom meg az eltűntét. . 

Testvérek, a kürt harezra jelt adott 
Rabságból a haza. ma felszólított!

II. .
Cel ce nu-’mi urmează, jur pro Dumnezeu 
De-’mi va stringe mâna, n’o voiu stringe eu !. 
Cel' ce poartă, jugul unui crud tiran,
Unul ca acela nu este Roman!

Fraţi la bătălie buciumu a strigat, 
Ţara; în robie plânge ne’n c e ta t!

(A ki engem nem követ, Istenre eskü
szöm ,

Ha kezet szőrit velem, én kezét szoritni
[nem fogom!

A ki egy zsarnoknak igáját hordja,
Az m agát románnak ne mondja!

Testvérek, a kürt harezra jelt adott, 
Rabságban a haza folyton könyet
■ ; ' [liu lh itt: .

III.
Éu aveam odată mândră, mândruliţă - 
Cu corale roşii pe a ei. guriţă,
Dară ’mi-a răpit’o un cîocoiu spurcat 
Şi .astăzi plâng cu lacrâmi timpul încetat! 

Fraţi la bătălie buciumu-a; strigat, 
Mândra din robie astăzi ne a chem at!

(Volt nekem hajdanában  egy babám,
. • [babácskám

Piros kórált hordva pícziny ajakán,
De egy gyalázatos cîocoiu elrabolta őt . 
S ma n a p s á g .  könyekkel siratom meg az

• ’ ■ • , [eltűnt, időket,
Testvérek, a kürt harezra jelt adott,

' ' Rabságból kedvesem ma felszólított!'

’ ív .

Pe câmpia vieţii, ílori de .loc n’am strâns 
Ochii írtéi în lâcrămi s’a ’necat ,de plâns 
Şi voiu plânge încă, ju r pe Dumnezeu,! 
P ân’ voiu fi ’n robie pe pamentul nieu. 

Fraţi, la bătălie buciumu-a sunat, 
Ţara mea ’n robie plânge ne’ncetat

(Az élet mezején, n e m  szedtem virágokat, 
Sirás közben szemeim könybr lábadtak 
És sirni fogok még, Istenre esküszöm, 
Mig rabságba leszek saját földömön.

I I '

Testvérek, a kürt harezra jelt adott, 
Rabságban hazám folyton könyet 

. . | hullatott!

De ime azon verssorok is, a m e
lyekben Románia.régi fővárosának Tör- 
goviştc-nalc romjait siratta meg.

0  .zîduri întristate, o monument slăvit,
In ce mărire ’naltă şi voi a-ţi strălucit, ' 
Pe cănd un soare dulce şi mult mai fő

úriéit
’Şi röversa lumina p’acest păment robit 1 
D ar in sfârşit Saturn, cum i s’a dat do

[sus,
In negura uitării îndată v’a supus . . ..
Ce jale ve cuprinde, cum totul v’a perit! 
Sub osândirea soartei de tot a-ţi inegrit; 
Din gloria străbună nimic nu v’a remas. 
Or unde nu sa  vede nici urma unui pas,- 
Si ’n vreme ce odată ori care muritor, 
Privea la  ro i cu zonă, cu ochiu aţintător, 
Acum de spaimă m ultă se trage înapoi 
îndată ce privirea îi cade drept pe voi. • • 
Dar însă ziduri triste aveţi- un ce plăcut, 
Când ochiul ve privéste în liniştit m inu t: 
De jale îl pătrundeţi, de milă îl uimiţi, 
Voi înc i în fiinţă drept pildă ne slugiţi 
Cum celea rrfai slăvite şi cu temeiu de 

' . [fer,
A  omenirii fapte din faţa lumii pier; . - 
Cum toate se repune ca urme îndărâpt 
Pe aripile .vremii, de nu. se mai a re t; 
Cum omul, cât se fie în toate săverşit,
Pe negândite-cade sau piere în s fâ rş it... 
Eu, omul, în credinţă, niai mult me mul-

■ . [ţămesc
A voastră derâmare pe gânduri să pri-

[vesc
De câi zidire ’naltă de cât pălat frumos, 
Cu strălucire multă, dar fără de folos;
Şi ’ntoemai cum păstorul ce umblă prin

[câmpii,
La adăpost aleargă când vede vijelii,
Aşa şi eu acuma, în viscol de dureri,
La voi, spre uşorinţă cu triste vii păreri. 
Nici Muselor cântare, nici milă voiu din

[cer,
O patrie o plânge cu multă jale c e r!
La voi, la voi nădejde eu am de ajutor,

1 Voi suiiteţi de cuvinte şi de idei isvor.
| Când sgoinotul de ziuă înceată peste tot



Ciind noaptea, atmosfera sö íntmiocit de
I tol,

Oand ómul de iierazuri, de trude ostenil, 
In lini^tireu noptii síi tiflil iidonuit,
Eh nici iilunci do gánduri odilinn neavénd 
La voi furrt síialri viu singur Irton!mAiid.
(O szomom falak, o dicsöiill omlókok 
Minő nagy dicsőségben ti is lönylottetek. 
Midőn egy boldogabb s fényesebb na])imk

| sugarai
Fényüket o megigázott földre árasztották ! 
De végre Saturnus, a mint noki a magasból

| rendeltették,
Azonnal a feledésnek ködével vett körül. 
Minő bú fogott ol, mint pusztult el min-

[denetek!
A sorsnak büntető köze alatt egészen cl-

[féketedtetek;
Semmi sem maradván meg az ősi dicső

ségből.
Sehol sem látható egy lépésnek árnyéka

1 bár.
S midőn azonnal bármely halandó,
Most nagy félelmében visszahúzódik 
Azonnal a mint szemük tekintete egye

ljen  rátok esik . . . 
De mindazáltal ti szomorufalak valami

[kedvest birtok, 
Aíidőn a szem egy nyugalmas pillanatban

[rátok elmereng : 
Szomorúsággal töltitek ol, salnálattól bá-

[mulatba ejtitek, 
Létetükben nekünk való például szolgál-

• , [tatok,
Mint tűnnek el a földszinéről az embe

rek n e k  tettei, 
A melyek a legdicsőitettebbek és legszi- 

[lárdabb alappal birának ; 
Mint maradnak csak nyomok vissza 
Az idő szárnyain, do nem mulattatnak

[m eg ;
Mint maga az ember, bár mindenben tö-

[kéletes lenne, 
Váratlanul elesik, vagy végre eltűnik ... 
En, egymagam, hitben, jobban megelég-

|szem
A ti romotokat elmerengve nézzem,
Mint magasztos épületet, mint szép pa

llót át
Ragyogó fénynyel, de semmi hasznot'

| sem hajtva;

S hasonlóan a pásztorhoz, a ki a inező- 
|kön elbarangolván, 

Menhelyet keres zivatarok elől,
Úgy én is most, mint fájdalmak ziva

ta r ja  közepeit, 
Könnyebbülés végett, şzomoru nézotekkel,

| nálatok keresek menhelyet. 
Sem éneket a Múzsa számára, sem égi 

Ikünyöriilotosséget, 
Hanem egy hazát siratni nagy szomorú-

| ságot kérem én ! 
Nálatok, nálatok vau reményem segit-

• ‘ [ségre.
Ti vagytok szavak és eszmék forrásai. 
Midőn a napi zaj tökélotesen eláll,
Midőn éjjel, a légkör teljesen elsötétül, 
Mindőn az ember bajoktól és dologtól

| fáradtan,
Az éj csöndjében elaluszik,
A gondoktól nekem akkor sem lévén nyu-

[galmam,
Szégyen nélkül egyedül sirva jövök hoz

ná tok  !
A szorolem szintén hatalmas visz- 

hangra talált szivében. A P ăstoriu l în tr is 
ta t — szomorú pásztor — kis költeménye egy 
szerencsétlen szerelemnek melankoliáját 

. tükrözteti vissza, a mely életét is meg-, 
semmisítette. Cárlova szerelője máshoz 
megy férjhez. Értesítve erről fájdalmának 
bujában eljött Graiova-ból, a hol akkori
ban gaznizonja. volt, részt vettmennyeg- 
zőjén, a honnan azután azonnal vissza
tért. Három napi szekérút után (cu cola
cul), a mint akkoriban utaztak, elérke-, _ 
zett az Oltvidéki fővárosba, fáradtságtól 
kimerülve s betegen.

— Florea, szólitá elő katonáját mi
előtt leszállottvolnaa szekérről, (din colac) 
Flores vezesd, elő lovamat, hadd lássam !

Vistavoiul Florea elővezeté lovát az 
'istállóból. Cárlova megezirogatá [megcsó
kolván Kedvelt lovát, mondá katonájának:

— Ha meghalok, akkor a sirig ve
zesd Balont is; és azután legyen a tied, 
Florea.

Erre három napra örökre behunyta 
szemeit. A költőnek eredeti müvei mel
lett, melyek részben kiadattak, részben 
kiadatlanok és elvesztek, - vannak még 
fordításai is. így hozzá fogott volt, hogy
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Voltaire-nak Zaira-yM  fordítsa le románra. 
Egy felvonása kinyomattatott a Curierul 
RomCmesc-bán • .

Cárlova született 1809-ben és m eg

II

halt Craiov;>~ban 1831-ben. Hült totemei 
az oltvidóki fővárosnak Madona Dudu 
templomának temetőjében nyugosznak.

• Ţincu N ..

ROM ÁN SZO K Á SO K .

• ' ’ ■ A  csokor, vagy

A havasok alján minden falusi gazda 
midőn végez az 1 aratással búzakalászok
ból szép csokrot' (peana), koszorút (cunună)

. köt, a melyet büszkeséggel visz haza.. — ' 
A koszorúnak hazavivése alkalmával ú t
közben mindenki, a kinek, keze ügyében 
v í z  v a n / meglocsólják, sőt a gyermekek 
is. u tánna futnak teli kártyus vízzel.

- A koszorú az asztal* felett a falra 
helyeztetik, a melyet aztán, midőn a gaz
da elvégezte a búzavetést, a szántóföld 
egyik végén, a hol az utolsó barázdát 
húzta, a földésur. _ . ,

A búza csokorral (penna grâului) egy
bekötött legnagyobb mulatság az, midőn 
a falunak előkelőbbjei közül valamelyik 
m agára vállalta a táncz ka lakájá t (claca 

' jocu lu i), a m int fentebb említettük
A ratás idején az illető előkelő em

ber m agához-hivatja a capelaşi-kát, meg
mondván nékik, hogy melyik nap szedet
né a calaca  m egtörténtét. A kaláka -elő
estéjén; a . capelasvi-k  - a sornak vezetője 
(vătaful) több legénynyel együtt zeneszó 
mellett- bejárják 'á  falut. Minden nagylá- 
ji'yos háznak kapuja előtt megállnak s 
tánczolnak, a eap e^ ii-k ’pédig bemennek 
a házba, kérvén a lány szüleit, hogy szí
veskedjenek lányukat a táncz kalákájába- 
elengedni, Csak', a családban történt sze
rencsétlenség esetén utasittatik vissza a 
kérelem. ■

M ásnap reggel, napfelkelte előtt, a 
legényék a zenészszel az előkelő házá
hoz m énnek, d, ki elmegy Velők a mezőre 
buzayetését megmutatandó. Aközben a 
faluból szakadatlanul érkeznek oda lányok 
menyecskék és férfiak, a hol aztán egy 
learatandó bizonyos búzadarab hosszában

a búza-koszoru. - *

sorjába állnak, ezen darab postaié-nak 
(pászta) neveztetik.

A íjászta (poslate) ■ ólén áll egyike- a 
capela§-iknak, a ki vezeti az aratókat, mig

• a • zenész hangszerén játszva, el-el sétál 
egyik végtől a másikig, azalatt kaluserek 
tánczolnak, leányok és .menyecskék, a 
férfiak által accompániálva, aratva dalol
nak oly szivrehatólag, hogy még' a löve- 
lek az erdőben is megrezzennek.

A kalákások. mind ünneplő ruhában 
vannak felöltözve
- ■. A kaláka napján az előkelő udvarában 

nagy sürgés-forgás van, a rokonságához 
tartozó nők mind el vannak foglalva az 
étel készítéssel, az asztalok' felszerelésé
vel; az udvar megöntözésével és seprésé
vel, úgy, hogy azt sem tudják, hol áll a 
fejük, nehogy a kalákások rósz hirt vi
gyenek róluk. ‘ '
■ : A  midőn még csak égy pásztányi 

van hátra s a nap is lemenőben van, az 
ügyesebb lányok egy helyre húzódnak, a- 
hol búzakalászokból megfonják a csokrot 
(peana ,) vagy a koszorút, a melyet aztán 
a jelenlevő családtagnak adnak átal, ez 
aztán egy legényt, vagy leányt' biz meg 
az elvivéssel.

Elinduláskor a kalákások sorokba 
(coloane) állanak, a koszorút, {csőkört — 
peana) vivő legelői lévén, utánna követ
keznek nyakuknál" fogva átölelkezve a 
legények, közbül a zenész és hátul .egy
m ást derekuknál fogva következne k a leá
nyok és menyecskék.

A daloknak és kurjantásoknak hang
jai az egész falut talpra állítják. Minden 
udvarból vízzel teli kártyusokkal sietnek 
ki az utczára, hogy megöntözzék a ko-
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szőni vivőt, a ki miro lmza ér olyan 
mintha valami tóból került volna elő.

Az előkelő kapuja előtt szintén az 
összes házboliek megöntözik, úgy 'hogy 
csak aimigy csorog le róla a viz. egy po
hárból való vízzel proczkeli be, égy ezüst 
tallért (1 írt) nyomván a markába. Innen 
a gazdusszony, a három ca)w.ht*i és ze
nész kisérotébeii, bevezeti a házba, a hol 
a koszorú elhelyezése után egy egy [tollár 
pálinkával kínálja meg, a ki pedig elhozta 
a koszorut.az öltözetet.változtat,ni haza 
megy.

Az asztal az udvarban van kiterítve, 
melynél a főhelyet' a házigazda foglalja 
el, balfelén a nők, jobb felől pedig a fér
fiak ülnek. Az ételek és italok a logjob-
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bak és legkiválogatottabbak közül valók 
és asztal után megkezdődik a haitidül 
(a táncz). Az összes családtagok, bár
mily nagy urak is lennének, résztvesz- 
nek ezen általános jókedvben, amoly éj
fél utánig tart, midőn a házigazda maga 
köré gyiijtvén a clftca^i-kat ögy-egy po 
bár borral rájok köszönt, megköszönvén 
jóakaratukat, a melylyel a házát és asz
talát felkerestük és a jó rendet, melyet 
megőriztek.

■ Ezen ünnepélyeséggel végződik be 
Ceres istennőnek szép napja, melyet annyi 
vigsággal és csodálatra .méltó renddel 
ünnepelnek meg a román vidékeknek 
lakói.

MAGYAH-ROMÁN SZEMLE

T O T Y O G Ó  T ISZ T E L E N D Ő  U R .

’Novella. (Irta: Slavici János).

1. .

• Isten nyugtassa! jó ember volt Pin- 
. tilia tanító, — és Jiires kántor messze 
•földön! Aztán nagyon szerette a káposzta
levet, különösen ha kissé be volt rekedve, 
tojás-sárgával szokta volt inni, s 'a z  úgy 
összehúzta éneklő szervét, hogy rezeg
tek a templom ablakai mikor énekelte: 
„Ments meg Uram a te népedet !“\ T a 
nító volt Csutakfalván, jó falu. - n ag y  
falu, száinitó-okos, jómódú .lakosokkal — 
lakodalom, .tór — bővíben. Gyermeke kü
lönben nem sok volt Píntiliának, csupán 
kettő: egy lánya, kit Czápul Péterhez 
adott volt nőül, meg a Trandafir, tiszte
lendő Trandafir, a koldusfalvi pap.

Trandafir tisztelendő urat tartsa meg 
az Is ten ! Jó em ber; sok iskolát tanult 
ki, s még szebben énekel m int épen bol
dogult édes apja is, — kit Isten nyug
tasson 1 Aztán igazat beszél - mindig és 
meggondolva, mintha könyvből olvasná. 
Derék, gondos egy ember az a Trandafir 
tisztelendő ur. Sok mindenből gyűjt — 
semmiből is csinál valamit, Kuporgat,

’ zsugorgat, hogy legyen magának, hogy 
legyen m ásoknak is.

Sokat is fáradt Trandafir tisztelendő - 
ur fiatal korában ! Híjába, a felső isko- 

. Iákat nem -lehet csak úgy, immel-ámmal 
, végezni. Mit csináljon, a szegény ember

— vízzel főz ! Aztán ésszel, bajosabb dol
gozni, m int kapa-kaszával. De Hát min- 

'dennelc vége van egyszer, s aztán ez a 
fáradságos m unka sem volt hiába való. 
Trandafirk'ából pap lett atyja falujában, 
Csutakfalván, — jó falu, nagy fa lu ; szá
mító-okos, jómódú lakosokkal; azonban 
lakadalmakban; .torokban Trandafir tisz
telendő ur nem szívesen vett részt.

Pompás egy ember lenne tisztelendő 
Trandafir, ha egy hibája nem volna. Ne
héz szavu, élés ítéletü em ber: igen egye
nes, — szembe szókimondó. Nem sokat 
facsargatja ide s tova, egyenesen kimond
ja, ha . valami' nyomja lé ik é i'P ed ig  ez 
nem helyes. Az emberek hamar meg
bosszankodnak. ha lerántjuk sapkájukat 
fejők tetejéről. S aztán jobb a világgal 
jól élni, m int rosszul. Ez kiviláglott Tran
dafir tisztelendő esetéből is. Olyan em-
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bér, m int ő még két évig se maradhasson 
Csutakfalván ! Hol ez, hol a z : egyszer. a 
falusiakat sértette mog, máskor meg azr 
esperessel jö tt összeütközésbe. Tudvalevő 
dolog pedig, hogy a papnak főleg az 
esperessel nem szabad sok szót szaporí
tania. Különben is az esperesek jobban 
szeretik az ajándékot, m int a szót. Ezt' 
azonban Trandafir tisztelendő ur nem 
akarta észszel felérni.

Szó.sincs róla! Igaza volt’ Tranda
fir tisztelendő urnák. Csak az a baj, hogy 
az igazság mindig á hatalmasabbak-dolga; '  
a gyengébbeknek csak leptében kell ki-, 
m utatniok, hogy igazuk van.' A  hangya 
sem dönti fel a hegyet, — de elhord
h a tja : lassan, lassan — apránkint. Va
lószínűleg tudta a 1 tisztelendő ur is a vi
lágnak ezen sorát; de hát neki m eg .vo lt, 
mindig a m aga elve: „A mi igaz és jo
gos, az még a pokolban isigaz és jogos!“ 
Ez volt a szava-járása, s épen ezen szá- 
va-járásával egyengette magának a Csu
takfa lváró l. kivezető u ta t . . . A zazhogy 
nem épen ő egyengette, hanem  a falu
beliek. E gy jó-szót, s az ügy jobb meg-' 
értése végett még valamit az esperesnek,
— egy .küldöttség a püspökhöz, az .es-, 
perestől pedig egy más jó szó a falusiak 
érdekében: ;a  dolog megy, csak tudni 
kell .vinni. E lég az hozzá, Trandafir tisz- 
telendőt eltették Csutakfalváról Koldus- 
falvára — a  hívek közötti jobb egyetér
tés érdekében. . - - ,

Köldusfalván pap! Ki tudná meg
mondani m it tesz az — Koldusfalván .pap 
lenni ! De úgy k e ll . Trandafir tisztelen- 
dőnek.-! Á rkot a ki átugrani a k a r : által-- 
vetőt dobjon előbb által. Trandafir tisz- 
telendőnek azonban nem volt egyebe, mint 
felesége s két gyerm eke: általvetői üre
sek voltak. Ezért esett neki olyan nehe
zére Csutakfalváról Koldusfal vára átug
rani.

*

Aszály völgyben Szárazpatak partján 
van. egy falu, Koldusfal vá-nak liiv já k ' 
„Koldusfalva Aszályvölgyben Szárazpa
ta k “ partján  ! — ominosus egy elnevezés.
" ,, „Aszályvölgy !“
, ..Völgy“, mert hegyek között elnyúló

terjedelmes hely; „Szárazpatak,“' mert 
az árok, mely a völgy közepét szeli, majd
nem egész éven ■ át száraz; a völgy is 
ettől kapta jelzőjét.

íme a völgy fekvése:
Jobbf'elől van egy hegy, „Bordás“- 

nak -hívják. Balfelől van három más 
hegy : „Sikos“, „Dombos“ és „Mogyorós“.

A Bordáson sziklák teremnek, a Sí
koson vannak a szántóföldek, a Dombos 
körül van a falu, a Mogyoróson a falu 
temetkezési helye mogyorófa-bokrok és 
nyírfák között.

így van ez jobbfelől és így balfelől: 
a fődolog azonban a völgy fenekén van. 
Olt meg havasok vannak, — de onnan 
jön a mi van.

A „Bordáson“ túl van „Ragadó- 
völgy", ez mélyebben fekszik, mint „Szá
razvölgy“; »Ragadósnak . nevezik, mert 
rajta foly keresztül a „Ragadó“, egy na
gyon haragos patak, főleg tavaszkor; az 
aszály völgyi patak pedig egyik ága a 
Ragadónak. Tavaszkor, mikor beáll a 
havasi hóolvadás,, megharagszik a Ra
gadó, a haragjának- .egyik - részét átönti' 
az aszályvölgyi ágba. — ez aztán meg
szűnik „száraz“ lenni. Nehány óra alatt 
a koldusfalviak olyankor dúsgazdagok--  
vizdolgában. így járnak majdnem min
den . évben. Mikor, a völgy beli vetések 
legszebben ígérkeznek, Szárazpatak meg- 
hazudtoltatja nevét s mindent elmos, a 
mi útjában fekszik. •.

S még jó lenne, ha  ez az áradás- 
csak rövid ideig tartana. De a viz a völgy
ben marad, menhelyet alkotva a béka
nemzetségnek. Gábonanemüek helyett az
tán - -- a - tócsák partjain . — rekettyefiiz 
nő s füzesek,díszelegnek.

, Csoda-e, ha e körülmények folytán 
a koldsfalviak rest emberek lettek. Bo
lond az, ki oly helyre vét, hol nem arat
hat, hol nem tudja, arathat-e, vagy nem. 
A „Síkos“ nagyon porondos, a búza 
arasznyi nagyságra nő meg, a tengeri 
álig egy rőfnyire; a „Bordáson“ még 
szeder sem terem, s a völgyben a viz 
teszi tönkre a termést. Nyereségre való 
kilátás nélkül hiányzik a munkához való 
ösztön is. A ki dolgozik, szerezni is akar
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valamit, a koldusfalviak letettek a .szer
zésnek gondolatáról is. s ezért nem is 
ösztönözte őket semmi a munkára. A 
mennyire tehették, árnyékban elnyúlva , 
töltötték az időt, mikor nem tehették, a ! 
szomszédos falvakban gyötrődtek kevés 
munkával. >S 
jött a nyomor i s !

Különben, a ki hozzá szokott a nyo
morúsághoz, jobb helyzetre nem 'is gon
dol; a koldusfalviak is- úgy vélekedtek, 
hogy jobb dolguk nem i.s lobot. Halnak 
vízben a helye, madárnak levegőben, va- 
kandnak iöldben, — a koldusfalviaknak 
szegénységben.

Koldusfalva olyan falu, a milyen kul- 
dusfalvának lennie kell. Itt egy ház, ott 
egy h á z . . .  itt is.egy, amott is egy . . 
Kerítések fölöslegesek, nincs is mit ke
rítsenek; utczának utcza az egész falu. 
Nagy oktalanság lenne, ha valamely ház 
még kéménynyel is birna: kitalál a füst 
a födélén is. A tapasznak nincs semmi 
értelme a laházak oldalain,-úgy is lehul
lana idővel. Néhány összerakott borona, 
szénával kevert szalmafedél, régies agyag, - 
tűzhelyen sárból készült kemencze, föld
bevert négy czölöpön nyugvó ágy, három 
deszkából alkotott ajtó, melyet kereszt
ben futó két karó tart össze —  s készen 
van a ház . . . kurtán, furcsán, de jó 
munka. Kinek nem tetszik csináltathat 
tetszetősebbet.

A falu tetején, illetve legmagasabb 
helyén van ’Jegy alkotmány* a koldusfal
viak „tem plom inak hívják. H át ez is 
milyen lőhet? Fal alakjában egymásra 
rakott vén boronák halmaza ; ős idők
ben nem tudni mikor, ezen u. n. falak
nak felső része egyenesen fel az égre te
kintett; most azonban — ezt sem tudni 
mióta — alázatosan hajlong, a toronynak 
szánt helyre, mely egy nagy szél alkal
mával a türelmes földre szállott, magával . 
huzván az egész alkotmányt. így is ma
radt aztán, lóvén a templom,, legalább 
Koldusfalván, fölösleges valami.

Pap? Azt mondják, nincs falu pap 
nélkül. Úgy latszik, a ki ezt a közmon
dást csinálta, hirét som hallotta Koldus- 
falvának, mert az pap nélküli falu volt.

Azaz volt a falunak papja, csakhogy a 
papnak nem igen volt faluja. Valami furcsa 
történt, ezekkel a koldusfalviakkal. Alig 
volt még pap, aki három napnál tovább

napon 
maradt, s 

A mennyi 
bűnös pap, mind keresztül mont Koldus - 
falván, s a melyik tovább maradt ott — 
megtisztult bűneitől.

S J rnndafir tisztelendő elérte az egy
ház által előlirt vezoklésénok ezen foko
zatát. 0  nem tehetett úgy mint más, hogy 
egyik napon megérkezzék, másikon ott 
maradjon s a harmadikon tovább álljon. 
Jobban tudta, mennyire nem szereti a fő- 
esperes, semhogy más faluba való á the
lyezésének még csak gondolatára is ju t
hatott volna."

Pedig eklézsia nélkül nem marad
hat. A pap plébánia, nélkül: kerék—sze
kér nélkül, járom —ökrük nélkül, sapka 
— karó tetején. . Feltette tehát magában, 
hogy úgy veszi a dolgot, a mint van, 
kényszerhelyzétéböl erényt csinál s meg
marad szívesen Koldusfalván. Legalább 
volt o k k léz s iá ja sen k i sem mondhatta, 
hogy számfeletti pap. S valóban., illőbb 
papot külömb faluhoz még varázsigével 
sem lehetett volna találni. A papnak ta
risznyája, épen olyan volt, mint, a Jhivek 
magtára.

Egy dolgot azonban megértett á tisz 
telendő ur m indjárt kezdetben: e z  az, 
hogy Csutakfalván mégis csak jobb volt, 
mint Koldusfalván Az embereknek még 
csak volt valamijük,, s a hol van o n n an - 
vehetsz. De Koldusfalván minden kilincs 
fából volt. A  tisztelendő aztán így követ
keztetett : a pap elvégzi a község ügyeit, 
a község meg gondoskodjék a pap ta
risznyájáról.

Sok idő nem telt bele, s a tiszte
lendő ur arra a meggyőződésre jutott, hogy 
végtére is nem voltak esztelenek azok, 
kik torokat, lakadalmakat kezdeményez
tek. „Üdvös dolog az — mondogatá — 
ha az emberek összegyűlnek egymást vi
gasztalni, együtt, vigasztalni, együtt mu
latni. Maga a Megváltó kezdeményez
te az úrvacsorával, meg a kánai lakomá-

maradt. volna Koldusfalván: az első 
| megérkezett,, a másodikon ott 

mikor aztán jött, a tél . . .  j a harmadikon tovább állott.
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val.“ Most már úgy gondolkozott Tran- 
dafir tisztelendő ur, Koldust'alván azon
ban som torok, som lakadalm ak nem 
voltak szokásban.

- ,,Egyet tudok!“ — mondá végre a 
tisztelendő. — „Szegény faluban a pap 
még csak kalászt sem gyűjthet. A mig a 
koldusfalviak resteskednek, addig mindig 
szegények lesznek, nekem meg felkopik 
az á llam !“ Feltette tehát m agában,hogy 
derék .munkás embereket farag hiveiből. 
/ .  M unkás ember: követ eszik, sajtot 
sajtói pocsolyából, búzát arat bürök helyett.

. „Aztán — végzé a pap — jó takar-, 
mány mellett — tejet ad a tehén !“

Tgy mondotta, s munkához is látott..
Olyan ember, kinek nincs mit ennie, 

m it,bajlódik- a mások bajaival?! Most 
sem cselekszik helyesen a’ tisztelendő!. 

-V ak nem segíthet sán tán ; éhezők nem 
intézik a falu baját; ha kecskére -bízzák 
a, káposztát, kevés ju tha t abból a gazdá
nak' Igen,, de Trandafir tisztelendő' ke-, 
meny-fej ü legény : a hova elindul —  
megérkezik, vagy meghal útközben.

- . / Tisztelendő Trandafir mindjárt az 
első ■ vasárnapon szent beszédet tarto tt a - 
nagy számmal összegyűlt híveknek, kik 

’ m indnyájan - az uj papot kívánták látni.
, A  m ások javát előmozdító emberre nézve 

nincs nagyobb elégtétel, m int mikor látja, 
hogy szavai nem hangzanak el a pusztá
ban, hanem  gyökeret vernek.-A jó '“gon
dolat gyarapodik, ha sokan szívlelik meg
—  s ki ilyennel bír s becsüli azt, örvend, 
h a  á  világban ú tra.keln i látja. Trandafir 
tisztelendő igen boldog volt azon a na
pon; S o h a  olyan áhítattal nem hallgat

’ ,-ták beszédét, mint ez alkalommal. Mintha 
az emberek olyasmit hallottak volna, a 
mit m ár tudtak, de nem jó l  s. szavait 
annyi szomjjal szívták be, mintha lelkét 
is ki akarták  volna venni, — hogy an
nál könnyebben szedhessék ki belőle az
oktatást. .

Azon napon épen a tékozlo tiuról
- szóló evángeliumot olvasta. Trandafir tisz- 

telendő kimutatta, hogy az Ur, az emberi 
nem iránti véghctotlcn szerotetében az 
embert boldogságra teremtette. Meg lévén

teremtve az ember, Isten azt akarja, hogy 
ez életnek minden tiszta élvezetében ró - . 
szesüljön, mert csak igy szeretheti az- . 
életet, csak igy tehot jót e földön. Az az 
ember, ki a maga hibájából, vagy más . 
körülmények következtében csak .keserű
ségét és. bajait érzi -e világnak, nem sze
retheti az életet, és nem szerethetvén azt 
az.Istennek ezen nagy ajándékát vétkes 
módon nézi le.

Mit tesznek azonban a rest embo-. - 
rek, kik semmiben sem igyekeznek, kik 
kezüket sem nyújtják ki az áldás átvé- • 
telére? Azok bűnösök, mert nemcsak vá
gyaink vannak, de testi kívánságaink . 
is. A tiszta vágyakat azért birja az em
ber, hogy azokat a m unka jutalm a által . 
elégítse ki. Munka tehát az emberi ész 
követelménye, s a. ki nem dolgozik, bűnt ■ ‘ 
követ el. ■ • . ■

A. tisztelendő ur aztán eleven szí- _ 
nekkel-festette,-mennyire haszontalan az. 
éhező ember élete, s ellátta a híveket 
értelmessége által tisztult tanácsokkal,-
— miként kellene dolgozniok tavaszszal 
nyáron, ősszel és télen.

;Az emberek áhítattal hallgatták ; a 
hívek arczái hiven tükrözték vissza a 
tisztelendő szavainak h a tá sá t; hazamenet 
közben egyébről sem beszéltek, mint a 
templomban hallottakról, — s . mindenik 
többnek érezte magát egy emberre), mint 
eddig.'Sokan lehettek, olyanok is, kik 
csak is a szent vasárnap elteltét várták, • 
hogy aztán a legelső napon munkához 
fogjanak."

„Ilyen pap soh’sem volt .Koldus
falván 1“ szól Marcu, mikor Mitru szom- , 

. szádjától elvált..
, „Valósággal, olyan pap, mint 

bármely tisztességes faluban“, íeleié Mit-, 
ru, m intha érezte volna, hogy az ő. fa
luja tisztességesnek nem épen tisztességes.

Jö tt aztán a többi vasárnap is. S 
Trandafir tisztelendő kénytelen volt la s - . 
sankint felhagyni predikáczióival. Már 
mindjárt a második vasárnapon azonban 
szép idő volt, de az emberek nem bíztak', 
benne, s nehezökre is esett az Isten sza
bad egétől elválni. Legfeljebb egy-egy

i vén anyóka, egy-ogy félig vak. félig sü-
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két üreg emberke lm elment a templom
ba. Leggynkrnl>l>im azonban csak a lia- 
rangozóval maradt! Rz igy nem járja.

11a más ember lett volna Trandafir 
tisztelendő ur, itt megállapodott volna. 
Do ő olyan volt, mint a keeske a káposz 
tás-kertben : mikor kikergeted az ajtón, 
boszíikik a résen, ha betömöd a rést,á t
ugrik a kerítésen h több kárt csinál, mert 
elrontja n kerítés ereszét is. De azért 
Istent tartsa Trandafir tisztelendő u ra t !
— nem akarjuk megszólald ! — jó em
ber ő még most i s !

„ Várjatok csak ! — szóin. Ha ti 
nem jöttök hozzám, elmegyek én hozzá- 
lokP '.S  aztán elindult házaln ia  pap, s 
szája meg nem állott reggeltől estig. A 
hol megfoghatta .az embereket, ott állí
totta meg, ott látta el őket okos tanács
osai. Mezőn 'pappal találkozol, hegyen 
pap találkozik veled ; völgy ben is pap
ra találsz, s a z . erdőből is csak a pap 
jön veled szembe. Templomban a pap, 
halottnál a pap, lakadalmaknál a pap 
szomszédoknál is csak mindig a p a p : ki 
kell futnod a faluból, ha rreg akarsz sza
badulni a paptól. — A hol aztán meg
foghat : öl meg jó. tanácscsal.

Körülbelül egy évig osztogatta Tran
dafir tisztelendő a tanácsot. Az emberek 
szívesen hallgatták, tetszett neki a pap
pal szóba állani s tanácsait ellesni, de 
követni nem -követte senki.; tudták mit 
kellene tenni, de nem tettek semmit. A 
tisztelendő ur bosszankodott: Egy idő óta 
aztán felhagyott a tanácsadással. Senki 
sem. volt már a faluban, kire rá nem pa
zarolta volna összes tudományát, nem volt 
már kinek, nem volt már mit mondania.

„H ej! nem jó ez igy ! — mondá is
mét a pap. — Szép szóval nem megyek 
ezekkel semmire, erősebb szert kell al
kalmaznom “

S gúnyolódni kezdett. A hol csak. 
egy emberre akadt, gnnytárgyává tette, 
kinevette, kikaczagta. Ha , oly ház mel
lett ment el, melynek fedele nem volt 
éppen m inapi: „Atyámfia! szól a gaz
dához, — maga derék legény, — ház
tetején is ablakjai vannak ! Ú gy látszik, 
szereti a világosságot s áldott napot!“

II

j Ráakad egy asszonyra, kinek inge 
í nem volt épen tisztára megmosva. —
| »Nézzünk csak ide! — hát mióta visel

tek ti posztó-szoknyát ?“
'lalálkozik egymosdatlan képű gye

rekkel. „Ilallja-e néne, sok szilvaizük 
van. hogy a gywokek ennyire bemocs
kolják vele magukat.“

Rátalál az [[árnyékban heverő em
berre s m egszólítja: „.Jó m unkálkodást! 
jó m unkálkodást“ s ha az felkel, kéri, 
ne hagyja félben a munkát; mert sok 
gyermeke van.

így kezdetto, igy folytatta. Annyira 
ment a dolog, hogy az omberok már jó 
messziről kerülték a papot, mint a- pes
tist. De mindezeknél rosszabb volt az, 
hogy ennyi ügyetlenkedésre az ombo- 
rek elnevezték „Totyogó tisztelendőnek,“ 
s ez a név aztán rá is ragadt.

Az igazat megvallva, a falusiaknak
— egy ■ dolgot leszámítva — tetszett a 
pap. Külön-külön szívesen nevetett a pap- • 
pal mindenik mások fölött, de • egyiknek 
sem tetszett, ha őt nevették ki. Ilyenek 
vagyunk : bármelyikünk is szívesen nyer- 
geli a maga lovát. S ezért tetszett a hí
veknek Trandafir tisztelendő, ennyivel 
azonban a pap nem érte be. Egy évsem  ' 
telt bele, s a falunak apraja-nagyja ki 
volt gúnyolva; nem volt már kit csúfol
ni kezdett. Ekkor aztán vége szakadt a 
gúnynak. Csak egy maradt még meg, 
hogy a falu kezdje gúnyolni a' papot.

, Két év múlt él anélkül, hogy Tran- 
daíir tisztelendő előbbre vitte volna a 
falut csak egy hajszálnyival is. Az em- . 
berek oly okosok lettek, oly csufondáro- 
sak, hogy egész nap garmadában állva 
tanácskoztak, vagy — gúnyolódtak. Pom
pás o>iy dolog volt e z : a falusiak ismer
ték a. jót, kinevették a rosszat, de nem 
mozdultak helyből.

H e j! mondja csak a kinek lelke v a n : 
aztán ne busült volna Trandafir tiszte
lendő ? De sőt meg kellett haragudnia, 
irtózatosan m egharagudnia!

S meg is haragudott. Elkezdette 
szidni az embereket. Ugyan azt az eljá
rást követte, mint a. tanácsadásnál meg a 
kigúnyolásnál. A hol csak megfoghatta az 
embereket, ott hordta le őket.
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S ezzel'épen törésre vitte. Kezdet
ben nem szólottak semmit az emberek, 
később már ők is foleselgettek, — elein- 
tén halkan, csak úgy a bajusz alu l; mi
kor aztán nyakig voltak’ a pap korholá- 
saival, ők is szidni kezdették a papot.

Ettől fogva erősen összebonyolód
tak a dolgok; az emberek megmondották 
a papnak, hogy sem leszidatni, sem ki- 
gunyoltatni nem engedik magukat, ha
nem panaszt emelnek a püspöknél s ki
dobják a faluból.

Hisz egyéb sem kellett a tisztelen- 
dőnek; eltalálták a hivek ! Hogy őt ki
dobják Koldusfal várói 1 csak most k é z - ' 
dette őket, igazában lehordani 1 Úgy is 
történt: a hivek szekérre ültek s a főespe
reshez, onnan a püspökhöz menték. ■

, ' Az „Óktatások könyvében'' van egy 
rövid, de tanulságos mondás : „Jóaka
róink gyakran ártalm unkra vannak, rosz- 
akaróink meg javunkra szolgálnak.“ Tran
dafir tisztelendőnek azonban nem volt 
szerencséje: roszakarói nem voltak ja
vára. A püspök — egy áldott jó lélek, 
érdemes, hogy nevét minden szent misé
ben a föld színén megemlítsék, meg- 1 
szánta a szegény papot s neki adott iga
zat, — a híveket pedig leszidta. - 
■, S Totyogó tisztelendő ur csak meg
maradt Koldusfalván.

Rendesen úgy van, hogy a szeren
csétlenség nem jár egymagában. Egyik a 
másikat szüli, avagy mondhatnám — 
édes testvérek. Elég az hozzá : mindig 
Úgy találjuk őket, m in tra  fényt meg az , 
árnyékot, egyiket a m ásik mellett.

Trandafir tisztelendőnek ’most már 
három, gyermeke volt. Mikor püspökétől 
h a z a . érkezett, nejét ágyba találta. Meg- 
jött~ a negyedik Öröm is a házhoz.

Beteg feleség, három kis gyermek J 
a negyedik szopós, egy ringy-rongy ház, 
melynek falain be-belopódzik a hó, 'ke- 
menezéje füstöl és födele legkedvesebb 
pajtása a szeleknek, . — üres gabonás, la
pos erszény, elgyötrődött lé lek !

Trandafir tisztelendő ur nem volt az 
az ember, hogy ki tudott volna bonta
kozni e bajból. Ha mások lettek volna 
az ő helyzetében, talán  adott volna ta
nácsot, de önmagát nem tudta vigasz
talni. Sokat gondolkozott a kis mécses

' N yom atott Gombos Fercncz I,y<

homályos világa mellett, mikor körülöt
te mindnyájan aludtak. A beteg is aludt; 
pedig mi sem indít annyira buslakodás- 
ra, mint épen az alvók között való vir
rasztás. És ezek az alvók az ő kedvesei 
voltak, — kedvesei, kikben ólt s kiknek 
szeret,ete értéket adott az ő életének is. 
Egyik gondolat a másikat kergette fejé
ben. Lelkében átfutotta a múltat, át a 
jövőt, s jelen helyzetében nem tudta ma-' 
gának jövőjét másképen lefesteni, mint 
nagyon komor színekkel. Mi lesz gyer
mekeiből! mi lesz feleségéből! El volt 
keseredve egész lelkében, de nem tálált 
egy mentő gondolatot, egy szabaditó esz
mét ; semmi sem volt e világon, miből 
a szabadulás reményét meríthette volna.

Másnap vasárnap volt; a tisztelen
dő elment a földre hajolt templomba, 
hogy reggeli misét mondjon.

Mint rendesen az emberek, Tran
dafir tisztelendő is soha sem számolt be 
önmagának tetteivel. Pap volt — hiva
tásból.' Szívesen énekelt, szívesen olvas
ta az evángeliumot, tanította, vigasztalta 
a híveket s szívesen nyújtott lelkisegélyt 
az eltévedteknek. Tovább nem gondolt. 
Mert az ember sem gondolkozik mindig. 
'Vannak körülmények, a mikor, megáll az 
embernek az esze : veszedelemben, mi
kor nincs kilátás segélyre; örömben, mi
kor a lélek nem talál a forrásra, mely
ből szerencséje eredt; a gondolatfüzés- 
ben, mikor nem találja ki a gondolatok 
összefüggését. A mikor az ember bármely 
okból oda jutott, hol tehetsége érintke
zik tehetetlenségével, akkor már megszű
nik gondolkozni, de gondolkozik helyette 
az emberi te rm é s z e t., ■

Trandafir tisztelendő belépett a temp
lomba. Sokszor lépett ő e templomba, de 
mindig úgy, mint a kovács a műhelybe. 
Most azonban valami meg nem m agya
rázható félelem szállta meg, — nehány 
lépést előre haladt, megállott, arczát ke ■ 
zeibo rejté s kitörő fulladozással keser
vesen kezde sírni. Miért sírt? Ki hallot
ta  sírását? Ajkai csak négy szót rebes
gettek : «Hatalmas Istenem ! segíts meg !» 
S valljon liitte-e, hogy ezen kétségbeesé
sében oly nagy lelkesedéssel fogamzott 
gondoat segíthet rajta?  Nem hitt sem 
mit, nem gondolt semmit, meg volt törve.

(Vége köv.) 
um-künyvnyomdájában Kolozsvárt.
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előtti fűzfát, a magtárt a kert végén; a 
diófát, rózsabokrokat a kerítés mellett, a 
küszöb előtt fekvő ebet, a pitvar közepén 
álló fényes oszlopot, a szoglotbon a kávé
őrlőt, a tűzhelyet, molyon kis korában 
üldögélt; és ott minden hely megélén
külni látszott előtlo, mint valami szép 
mese varázstoljes szent helye, a hol ő élt 
s a melyet soh’so lóg elfelejteni.

Folyton ezt kérdezi: „Vájjon mit 
csinál most anyám obbon az órában?“ s 
eszében feltámad mindon apróság, minden 
házi szokás. Milyen másnak tetszenek 
neki az itteni emberek, helyok, fák és a 
levegő . . .  A házban unatkozik, künn 
unatkozik. A falu nedves, sötét völgyben 
fekszik, az emberek csúnyák és rosszak, 
a barmok soványok, a fák görbék, göbö- 
sök, a viz izetlcn ..

Jó reggelt Ilonka!
H á t . . .  mikor jöttél ide? s elvörö

södve örömében, a legény elébe szaladt, 
a ki a kapu előtt állott, s nem mert be
lépni. Pap György volt. E  pillanatban 
'Ilona azt hívé, hogy anyját, apját, a pe- 
lesti tánezot és egész gyerm ekkorát.látja.

’ Behívja a házba. Annyira meg van 
zavarodva, hogy észre sem vette, hogy 
Pap György a szobába lépvén, a zárat 
előtolta; meglepi a legény kérdéseivel és 
nem ügyel arra, hogy tolvaj és. gyilkos 
tekintet gyulád fel a legény szemeiben, 
hogy milyen zavartan néz s m int ■ re
megnek, midőn felelget,, ajkai. -Öltözete 
pelesti1 illatú. Elveszi kalapját, botját és 
elégülten kezeiben tartja: az-ő falujából 
valók.

— Ilonka, jut-e még eszedbe, mikor 
megcsókoltalak akkor a tánezban?

Ilona mosolyog. 'Pap György bal
kezével derekán fogja, jobbját nyakára, 
hogy megcsókolja, mint akkor a tánezban.

-- Ülj szépen, nehogy jöjjön valaki.
' És Ilona szabadulni akar, de a férfi 

karjai még erősebben, szenvedélyesebben 
szorítják.' Ilona érti cs dühösen hátra löki. I

— M egbolondultál?. I
Az ajtón dühösen kopognak snztán 1

egy kétségbeesett hang:
— Ilona, térj eszedre, nyisd ki.
— Az anyósom!

Ilona az ajtóhoz rohan s kizárja.
György eszét veszitvo kiáltá:
— No nyisd ki, mprt embor-halál 

le sz , . .
Iíadft a falhoz sújtja az ajtót.
— Tolvaj, mit keresel itt?
S elkékülve, moredt szomokkel ro

han, mint vadállat, do György félro lökte, 
kalapját szomeiro húzta, s mormogva ki
ment és a kutyák fülsikotitő, .esaholása 
között a hegy. felé irányuló ösvényen 
o ltü n t. . .

— H át úgy vagyunk? Hát e miatt 
vezettél ongem félro ? Bezárkózol egy tol
vajjal a szobába . . .

— Anyám, folyjanak ki szemeim . . .
— Hallgass, ne esküdözzél, átkozott 

nyöstény eb. Nem leselkedem-e én utá
nad ? Reggel óta, mióta a pitvarban - a 
küszöbön állasz, várod, hogy jöjjön sze
retőd. Hagyd el csak, mert eszedrejtérit- 
lek én, csak jöjjön haza Dinu, majd fogunk 
beszélni llinko ifjú asszony! ■ Na, -most 
már sirsz, tudjuk mi az effélét, hagyd el 
csak ...- ' ■ -

'Másnap f 'Rada t asszony! Dinu elébe 
m ent a határkapuig és hazáig meg .nom 
állott -szája, annyiraj tudta Dinu szivét 
elhidegitni s ■ megmérgezni; hogy az midőn 
a kapun belépett, semmit sem ,látott sze
mei előtt; az ökröket a járomban ihagyta 
s dühös vadként rohant a házba.

Ilona fejét a párnába merítve,: sir- 
dogált. Dinu-megragadta: .hajánál fogva.

— .Ne öljimeg,,édesem,;:á llj.... hogy 
mondjam .el . . . kegyelmezz- nekem, mert 
semmit sem vétettem ellened.

Azonban )Dinu: nem hall, nem lát, 
meg -van .bolondulva,.,balkezében Ilona 
haját szorítja s jobbjával szemeit,,száját, 
ábrázatát csapdossa;; -Ilonát, a ycr ellepi. 
Rada talpon áll, hátá t a f a lh o z rvqtve, 
kevélykedik ;fia .férfiasságán és igy  biz
tatja  :

..— ü g y  kell neki, tanitsa.beesületre; 
szerető kellett neki? Csak. hallja, az .em
ber . . .  a szem telen... •. fényes, .délben . .  . 
Tudja az .egész .falu . . . még,„nagyobb, a 
gyalázat. . .

,IV.
sHallod-o te. -Sm ara,nda,; m it ,beszél. 

Ilyés Zsófi, hogy., a . mi .Ilonánkat ugyan
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csak cldöngette a férje, csakhogy meg 
nem  öltő.

Lehetséges ? mikor ? . . .
' — A múlt • héten . . Azt mondják, 

hogy Pap Györgygyel kapta az anyósa.
— Hát állj meg asszony, hova sza

ladó], m int a vihar, S m aranda! . . .  Jer 
vissza, mert holnap együtt m együnk! ■. . 
Uram Isten, mi közöd e bolonddal! . . .  -

. S Vazul' hosszasan néz utána, a mint 
gyorsan halad az ösvényen, haragjában 
fütyöl, fejét vakarja és Isten büntésre 
bizza.

A- nap a hegy mögé hanyatlott, mi
dőn Smaranda az erdőből kiérkezett. Egye
nes irányban indult a szőlőhegyen. Soha
sem tetszett neki az út olyan hosszúnak 
Muűzátból. Gondolatai beszédben törtek 
ki, melyet hangosan mondogatott öntu
datlanul. Csak akkor érezte, hogy milyen 
fáradt; midőn a kapuhoz érkezett. E gy

h u zam b an  tett meg három órányi útat.
• : Ilona a tehenet fejte. Dinu a borjút 
tartotta..

;  — Ni. anyánk,-mondá Dinu csodál
kozva. . '

Ilona félre vonta a sajtárt a. tehén 
tölgye alól, félre tette s kezeit kötényével 
megtörülvén, örömmel sietett anyjához, 
a ki nyugtalanul tekintett most leányára, 
m ajd -vejére s nem tudta, hogy hol kezdje 
a beszedet. • . - -

• ' —.E j,-h á t ti m it csináltok még!
• —  Jól vagyunk, hála Istennek .. •

— De mit hallottam ? hogy vesze
kedtetek, hogy :

— Mi? — Jaj nekem, ki mondotta?
— Hallod-e Ilona, m it hiresztel még 

a v ilág !
■ Ej, hiszi ia azt anyám, tudja-ő, hogy 

mi jól élünk.
Aztán Ilona másra fordítja a beszé

det, apja felől kérdezősködik, s hogy mi 
h ir.v an  még odahaza. Úgy tetszett, mint-

■ ha  Smaranda szivei megcsendesedett
■ volna. Azt mondja, hogy éhes. Dinu a 

korcsmába nyargal, hogy egy üveg bort 
•hozzpn.

— Ilona kedves, ülj le oda és mond 
meg igazán, mi történt? . . .  én azt hal
lottam, hogy megvert, igaz-e ?

— Már. hogy is ne, édes anyám ? Mit 
hallgatsz to az emberek - hazudozásaira ?

— Lásd, leányom, az emberek sem 
beszélnek úgy, a mig nincs valam i. . .  
ime hogyan elfogytál; neked nyomja va
lami szivedet, de-nem akarod megmon
dani. Láttam, hogy a kapu degottöl van 
bekenve. Vájjon ki tette ezt?

— Nem tudom anyám, mert .mi is 
csodálkoztunk, midőn m egláttuk . . .

■ S Ilona semmi áron sem ákarla meg
mondani anyjának azt a keserves életet, 
melyet férjével folytatott. Ez volt az ő 
sorsa ; miért tudnák meg szülei is ? Elég, 
ha ő szenved . . .  ’ .

Az asztalnál .Sm aranda szelíden 
beszélt vejével s könnyűi felett uralkod
ván, kérte, hogy bánjék szépen leányával, 
m ert ennyije volt e világon, s a mint 
rátekintett s látta, hogy mennyire elfo
gyott, szive elszorult. -

— Hát megsoványodott, mert terhes
— mondá Ráda, a mint belépett, a ki az 
ajtónál hallgatódzott -— s nem a fiammal, 
tudd meg. ezt, hanem a kend Györgyével, 
hogy a . . .  menykő hordjon el anyatárs, 
m ert másképen nem is mondhatom.

— Ugyan hallgass anyám, te is 
most. . .  . •

— Hallgass paraszt, feleséged bekö
tötte szemeidet, hogy még az ebek is 
nevetnek rajtad. Utállak, ha látlak, nem 
szégyenled, haszontalan férj, odajutottál, 
hogy nőd gúnyt űz belőled .; .

— H át mi ez ? — kérdezé Smaranda 
megdöbbenve; elhalványult, mint a viasz, 
s kővé válva kezében a kanállal. Ilona 
földre szegezte szemeit, némán ült, a fé
lelem miatt csaknem önkivüli ■ állapot 
bán. Dinu ismét bűnösnek kezdé tartani 
s ismét érezte, hogy az őrület környé
kezi... '

— Hallod-e? Teszi magát, hogy nem 
tudja, a szent 1 Ej, rajta kaptalak, ifjú. 
asszony, ne félj, m ert Rada nem olyan 
paraszt, a mint te gondolod

—- Ilona ! beszélj anyámé, az Istenért, 
értesd meg velem, mi ez ?

— Oh, ■ anyám, én itt megőrülök, 
szeretném nyakamba venni a világot. . .  
s mindkét kezét fejére kapva, zokogni



MAUYAK-IiOMÁN SZEMLE.

kezdett s haját tépte. Smaranda nem 
birt tovább tűrni.

— Hagyd pokolbit leányom és jer
lmza h a . . .

Ho sem végezto, a mit mondani 
akart, már Dinu úgy szájba vágta, hogy 
a vér megindult szájából ; Smaranda 
vadállatként ordított lel s nokirohant, 
hogy kürmeivol szemeit kivájja, do a fáj
dalomtól clszódiilvo, a íüldro bukott. Rada 
ós Dinu neki estek ós ütlegelni kezdették. 
Ilona, a mint csak birta, kiáltozni kez- 
dotto: „Tolvajok. . .  segítség, jó emberek... 
megölik anyám at. . . segítség, mert meg
ölik 1“

A szomszédok bódulva rohantak elő, 
az udvar megtelt em berekkel; az álmaik
ból felriadt gyermekek anyjaik szoknyáiba 
kapaszkodtak ós sírtak, az ajtóban olyan 
tolongás volt, hogy nem birt már senki 
áthatolni s a házban fülsiketítő sivalkodás.

II.

Do hol van Ilona! •
Ki gondoskodnék most c szerencsét- 

'lenről o szörnyű éjszaka zsibajában! Ok- 
talun elhatározással, leoldotta a telién 
főjéről a kötelet, hurkot csinált és nya
kába vetotto, felmászott a ház mögötti 
diófára, szorosan oda kötötto egy vastag, 
ághoz a kötél másik végét, néhányszor 
keményen meghúzta, hogy a bogot kipró
bálja, aztán keresztet vetett, a nyakára 
szorította a hurkot, s  a lovegőbo lökte 
magát.

A szegény Smaranda tépett, hajjal 
vergődött a sokaság, közö tt. .  . elvitték 
Katrina sógornőjéhez.

—: Ilona ! Hol van .az ón Ilonkám ?
Es szivrázó, baljóslatú hangja, mint 

halálrivalgás terjed és yesz el az éjsza
k á b a n .. .  ■ •

Rom ánból: Koós Ferenez.

A ROMÁN KÖLTŐKBŐL.

Kéket n yill . . .
(R. D. Rosetti).

Kéket nyill a nefelejts . . .
Fáj a szivem, fáj a szivem,
A bubánat fészkel benne, 
Szenvedés, a szerelem.

Eljött a zord téli éj . . .
Nyugodt lehetsz, majd elrepül, 
Csak nekem fáj, hogy nem szeretsz, 
Csak nekem fáj egyedül.

Kéket nyill a nefelejts . . . 
Síromra majd, ha meghalok, 
Ültessetek ily virágot,
Mert szeretőm elhagyott!

• H orváth  A lbert.

H am ar elhervad . : .
(R. D. Rosetti.)

Hamar elhervad a virág,

Tátongó sir ez a világ,'
Ki nem szenved, párja, párja va-

• [gyón; 
Nekem nincsen fáj- a szivem na-

gyón.

Csak nekem fáj olyan nagyon, ' ' 
De mit ér, ha panaszkodom,
Úgy sem szánna meg az Isten en- _

• • - g é m ,

Sok csalfa lány, sok büszke lány te-
' [rém.

Kinyillott a rózsa-bimbó,
Van .leány sok, van millió. . . 
Kinek szivében búbánát fészkel, 
Hamar senyved . . .  csontváz lesz a

kebel.

H orváth Albert.

' ’ 5*
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N e zokogjál . \
(R.' D. R o se tti .) :

Ne zokogjál, ha fáj szived, 
Ne sajogjon a szived,
Ne sirj, hűtlenséged adta,- 
Szép' szemednek varázsa;

Meleg fészket rak a madár; 
Rá mosolyg a napsúgár . . .

Olí szerelem, de csalódtam,
Hogy benned bizni tudtam.

Nem átkozom szerelmedet,
Fáj a szived úgy lehot . . .
Hűn szeretsz-e, sohse bánjad! 
Majd elrepül a bánat.

H orváth Albert.

BOLINTINIAN DEMETER.
(1819—1872.)

Bolintiniari született 1819-ben Alsó- 
Bolintinban, Bukaresthez közel- fekvő 
faluban. Cosmad-nak nevezett atyja, a ki 
maezedó-román származású volt, 1829 
tájban őt a fővárosba vitte és egy bojár
nál szállásolta el, a ki saját fiaival együtt 
az irás és olvasás első elemeinek elsajá
títá sá ra  taníttatott. Majd aztán a-colczai 
magániskolába lépett, innen majd a Szt. 
Száva intézetébe, a honnan nehány évi 
tanulm ány után hivataliiokk'á lett kine
vezve la postelnicie — az úgyneve
zett „pricinilor sudiţeşti“ nevű szaknál.
— Szabad idejében foglalkozott az iro^ 
dalommal és költeményeket irt, közölvén 
1842 a „Curier de ambe sexe“ czimü fo
lyóiratban „O fată tînără pe patul morţii“ 
{L a  je u n é  Captive dé A n d iJé Chéniér után): 
Eliad e ; költeményt jegyzettel kísérte, á 
melyben dicsérte szerzőjét mondván, hogy 
költeménye »egy, boldogabb századhoz 
müveket jósol“ =  prevesteşte „opere demne 
dé un secul m a i; ferice“. E  költemény 
nágy hatást keltett, a költő dicséretek
kel halmoztatott a román néptől lakott 
összes vidékekről, költeménye - idegen 
nyelvekre fordittatott le s maga a feje
delem Bibescu is csodálatát' fejezte ki 
„látván a nagy reményeket, a melyekre 
e fiatal jogosít“ =  „văzînd speranţele 
lÜari ce da acest june“, m int magát kife

jezi a költőnek azon kérelmére adott vá
lasz szavaiban, melyben az szabadsá
got kér.

Ez időben Bukarestben, Golescu Ist
ván és Sándor támogatása mellett, ala
kult volt az úgynevezett „Asociaţia lite
rara“ =  „irodalmi kör“, a mely 1845-ik 
vége felé Bolintiniant Párisba küldó. 
Bolintinean itt hallgatott egyes tanfo
lyamokat, szerzők olvasásával foglalko
zott, de egy rendszeres tudomány ágat 
sem tanulmányozhatott, mert szülőföldjéről 
nem hozott volt magával erre nézve elég 
alapot. Ott időztében kijavitgatá költe
ményeit, melyeket Rosetti Bukarestben 
kiadott.

Kiütvén 1848-ban a forradalom, haza 
sietett, a hol Bălcescu-val, Bolliac-kal s 
másokkal egyetemben a „Poporul suve
ran “ (a fejedelmi nép) czimü lapot szer
kesztették, — de a forradalom elfojtásá
val száműzetvén előbb Erdélybe, majd 
Konstantinápolyba és Párisba ment ta
nulmányait folytatandó.

18|5 tájban Ghica Gergely a Iaşii 
egyetemnél a román irodalom tanszéké
vel kínálta meg, de a porta nem engedő 
meg hogy hazájába visszatérjen és ez 
alkalomból utazásokat tett Palesztinában, 
Egyiptomban, Szíriában, Maczedoniában, 
közölvén ezen útjáról útleírásokat, a me
lyek nem egyszer érdekfeszitő és meleg
séggel irt lapokat tartalmaznak.

1859 ben visszatérvén hazájába a 
politikai térre lépett, a hol nemsokára a 

ivallás- és közoktatási és a külügymi- 
Iniszteri tárcza bízatott reá. Az ő, vala-
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mint n Negri és Urcchiii V. A. sürgeté
sé ro létcsittottek az első iskolák a ma* 
czedó-románoknnl.

18G(>-han a politikai élet teréről visz- 
szavonult, egyedül az irodalomnak szon- 
tolvén napjait, közölve versben és pró
zában irt drámákat, epikai és satirikus 
költeményeket, do egy nagyon szeren
csétlen életet élvén, a mi miatt nemso
kára nagyon beteggé lett. E keserű na
pokban, mindenkitől elhagyatva könyv
tárát volt kénytelen cllntriázlatni, a mo
lyét Alexandri és Negri nyervén el, nagy
lelkűségből vigasztalásul meghagyák neki. 
Ekkor egyik barátjának közbenjárása ut
ján a Panteleinonról nevezett kórházba 
viteték, a hol kevés idő múlva kiszenve
dett. Szülőfalujában temettetett el, min
den halotti pompa nélkül, alig néhány 
személyes barátja által kikisérve. mert 
hisz mindenki elfelejtette volt a kivá
lóan jeles költőt, ezen igazán valódi és 
páratlan hazafit.

Bolinlinian úgy prózai, mint költői 
müvekben gazdag.

Költői műfaját, a melyben ő kitű
nik, a lyrai ós elbeszélő költemény ké- 
pozi, a melylyel életének első szaká
ban, egész 1855 tájig foglalkozott: Ez tar
talmazza : Legendele istorice (történelmi 
legendák), Florile Bosforului (A Boszpo- 
rus virágai), Bazmele (Mesék), Macedo- 
nienele şiReveziilei A maczedoniakésmeg- 
emlékezések.)

A legendák =  legendele elbeszélő 
költemények, de egy jó adag lyrai elem
mel (Uhlandnak német legendáihoz ha- 
sonlólag.) — Különböző történelmi tár
gyakat, a melyeket a krónikásokban (kü
lönösen Neculcea-ban) talált, vagy kép
zelt tárgyakat énekel meg a költészet 
minden szabályainak megfelelő versalak
ban és a melyekből valódi meleg érze
lem és a hazának nagy szeretete sugár
zik ki. •

Ez tette őt népszerűvé és sok szen- 
tencziózus módon kifejezett gondolata
n agyon  sű rűn  h a sz n á lt m ax im ák k á  le ttek .

^Sy például, a román nőnek a fensé
gesig vitt liazafiságát István anyjának 
személyében örökíti m eg; megénekelto a |

kötelességnek azon érzékét is, a mely a 
román embort az önfeláldozásig viszi ; 
plastikai módon élőnkbe állítja Mircea 
nomes jollomét, a ki a hozzá küldött kö- 
votokot nem akarja megbüntetni, de nem 
akar egyúttal gyalázatos bókét som kö tn i; 
megszégyenitetto azokat, a kik a zsarno
koknak eszközül szolgálnak:
Coi ce rabdit jugul şi-a triíi mai vor 
Merita sfl-1 poarto spre ruşinea lor.
(A kik tűrik a rabigát s igy még élni

[akarnak.
Megérdemlik, hogy azt hordják amaguk 

[szégyenére s gyalázatára);
megdicsérte Neagoe nejének áj ta

tosságát és kegyességét, a ki ékszereit is 
eladja, csakhogy bevégezhesse Argeş 
remekművü templomát; napvilágra hozta 
Istvánnak azon emlékezetes végrende
leti szavait, a melyekkel azt fejezte ki, 
hogy inkább változzék át az ország egy 
nagy sír-hanttá, mintsem nemzete ' rab- 
lánczonat hordjon; végre hazájának leg
szebb jóslatát fejezte ki e szavakkal :
Viitor de aur ţara noartră are 
Şi prevăd prin secoli a ei înălţare 
(Hazánkra fényes jövő vár 
Századokon keresztül látom emelkedését.)

„Ándreiu sau huuva Nicopolei de Ro
m âni“ =  „András vagy a románok á l-.' 
tál bevett Nicopolis“ és „Sorin sau tăie
rea la Tirgovişte“ =  »Sorin vagy a tir- 
govistei lefejeztetés“ két oly elbeszélés, a 
melyekben a fő részt nem . a. történelmi, 
de a képzelmi tárgy [képezi. Az .elsőnek 
tartalm a nagyjában e z : András Mihály 
seregének egyik vitéz vezére. Mária nevű 
m átkáját sirva-riva hagyja, ő pedig há
borúba megy. Nikápolytól győztesen v i s 
szatérve, Mária kedvesét másnál, találja 
feleségül, mire ő Hamlet-ként felkiáltva: 
„Asszony, a te neved hűtlenség“, meg- ■ 
hal. A nikápolyi basának, lánya pe
dig, a k it ő a haláltól m entett volt meg 
® a ^  hazájába kísérte volt megmentő- 
jót, eltemetteti s ő is meghal sírjánál 

_ „Sorin“ egy félig epikai, félig, drá- 
matikai mű. Ez egy prológussal kezdő
dik, a melyben Hermán az udvari orvos 
az emberi ész képtelenségének a termé-
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szé t‘titkaiba való behatolásának eszméjét 
fejti kí, eszme, melyet á Geotho Faustja 
sugallt a ■ költőnek. — A z  első részben 

iigen sebesen megy keresztül az esemé
nyeken. Sorin meghal, midőn mást ki
mentendő a tömlöczbe megy ; mig egy 
lány, a ki-ő t szerété, a vízben leli halálát1

A „Florile Bosforului“ =  Bo?porus 
virágai, részben lyrikus,-részben elbeszélő 
keleties tárgyú költemények összege. Ezek
ben lefestetnek a természet szépségei 
Konstantinápolyban, a nők szépsége, a 
hárem nek intrikái (viszályai), a harem- 
hölgyeknek szerencsétlen, élete, mások 
ira.it táplált s napvilágra jö tt szerelmük
nek iszonyú megbüntetése a legirtózato
sabb halállal, a rabszolganők vásárai, stb. 
A szerelem és féltékenység képezi alapját 
ezen nagyon szép és-összhangzó nyelven 
irt költemények nagyobb részének. Idézni 
fogjuk: Mehrube, egy • a Kárpátokból levő 
leány szerencsétlenségének meséjét; Leül, 
a szerelem áldozatának történetét.

A- „Bazme“ . =  mesék czim alá a 
különféle tárgyú elbeszélő költemények
nek - sora. tartozik, a melyekben a csa-

• lódás játszik nagy szerepet, még akkor 
is, ha történelmi személyek is vannak 
vegyítve. Legnevezetesebbek ezek közt: 
„O noapte la morminte“ =  Egy éjjel a

• sirok közt, — „Jelele1', „M ihneaşi Baba“, 
a melynek kifejtése nem. elég tiszta, de

-verséi szépek és az - irodalmunkban oly 
nevezetes- átokformát tartalmazza, a mely 

. az AÍexandri-tól való Grucü Sânger mel
le tt'h e ly e t foglalhat az idegen irodalmak 
ilynem ü átokformái mellett, minő például 
a Horatius Oamilajaé stb.J '

A  „Macedonele“-k  a maczedóniaiak 
házájukbeli szépségeit és .életeseményeit 
írják le. A szereplő személyek általában 
pásztorok és pásztornők. -

A- legnevezetesebbek ■ ezek közül:
■ „Románelé din Casaio“, „San-Marina‘\  
A „Revezii“ czim a la tt'tisz ta  lyrai költe
ményeit foglalta össze, még pedig elegiáit,

' a melyek verseiknek szépsége, és azon 
elegikus "érzület által, a melyet az olva- 

. sóra tesznek, nagyon, becsültettek. Ezek 
közül m egem litendők: „O fată tinără pe 
pátul morţii“ =  Egy fiatal lány halálos

ágyán, — „Phingorilo poetului român“ — 
A román költő panaszai, — „Scopul omu
lui“ =  Az ember czélja, — „Un tínár 
român mort in străinii ta té“ =  Egy külföl
dön kinszenvedett román fiatal ember, stb.

Ezen különböző név. alatt foglalt 
csoportok alkotjuk Bolintiniannak leg
jobb dolgozatait, a melyek értékük által 
elsőrangú küllőink közt biztosítanak helyet ’ 
neki. Ha ma nem halnak oly benyomás
sal, m int ezelőtt, s ha nem olvastatnak 
azon tetszéssel és lelkesedéssel, mint más
kor, ezt költeményeinek egyes hiányai 
okozzák, a melyeket a mai olvasók lelnek 
bennök. Kifejezései nem- birnak elég ki
nyomattal, mig maximái igen nagy szám^ 
bán vannak, a mi arra szolgáltat alkalmat, 
hogy igen gyakran találkozunk általános, 
tehát elvont eszmékkel, a mi a költészet 
természetével ellenkezik. A kelleténél . 
nagyobbszámu szavak használata, szo
katlan grammatikai formáknak és tudo
mányos szóalakoknak alkalmazása, a di- 
minutivumokkal és körülírásokkal való 
visszaélés, valamint egyes nem költői 
kifejezéseknek kitétele, mind mind egy
hangúakká teszik költeményeit, minket 
pedig hidegen hagynak. Ellenkezőleg, az 
előtte írókkal szemben, a nyelvben való 
állandósága, a verseknek szabályossága é s . 
különfélesége, a kemény hangok kikerü
lése és értelmének finomsága és nemes
sége, mind oly sajátságok, a ' melyek 
költeményeibe életet lehelnek.

De Bolintinian nem állapodott meg 
itt. A politikai harezók v á g y a  minél több 
-művet kiadni és végre anyagi körülmé
nyei arra kényszeritették, hogy mentői 
többet és több nemben írjon.

Az epopeát is megkísérli, megírván 
két énekben a „Traictnida“ cziműt, a 
m eyben Dácziának gyarmatosítását akarja 
megünnepelni, de a melyben az epopea 
kellékei hiányoznak. Annál inkább kitű
nik azoknak hiánya egy másik epopeá- 
jában a „Conrad“ cziműben, a hol a főhős 
éppen maga a költözés a melyben lépten- 
nyomon lyrai költemények vannak közbe
ékelve.

A drámát is megpróbálta, egy sorát 
adván a történelmi drámáknak, részben
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prózában, részben versben, do a melyek
ben u cselokvény rosszul van kifejtve, az 
érdek pedig gyenge így : .M ihailt con- 
dcm m l hí moarte“— A indáim itélt Mihály,
— „Stefiin Ghion/hiv Vodtt sau voiu fucc 
doavmai tale. ce ai fűcul ju p tn esei mele" =  
Ghiorgbio István vajda, vagy úgy bánok 
el a te úrasszonyoddal, a mint to bántál 
cl az én ifiasszonyommal, — ,,Lapu$- 
ncanu“, Negruzzi C. novellája után, -- 
„ Márircu f i  uciderea Itti M ilutiu“ — Mihály 
dicsősége és halála, stb.

Máskülönben azt kell hinnünk, liogy 
nem az olőadatás szándékával irta meg 
ezeket, mert folytonos jolenetváltozások- 
kal, némelyor • igen-igen rövid képekkel 
talál kozunk bennök, továbbá előadásra 
képtolen tárgyakkal, minő például Mihály 
meggyilkolásában, a hol azt mondja, hogy 
mindenik katona levága maga részére egy- 
egy darabot a vitéz hullájából, hogy. azt 
ereklyeként őrizze.

Iratai közt találkozunk -„Manuii“ és 
„Elena“ czimü regényekkel is, ezeket a 
franczia regények befolyása alatt irta, a 
melyek telvék szónoklattal és természet 
ellenes jellemekkel.

A mesében és a szatírában is tett 
sikertelen próbákat. Ezen dolgozatai in
kább hírlapi czikkek, mintsem költemé
nyek. Majdnem mindegyike személyes 
vonatkozású, mig az általánosak el

vontak, szónokiasak és néha illetlenek. 
A gyűjtemények o czimekot v ise lik : 
„ E i'm m idcle '1, „HoUiitiniadele", „N em esis“ , 
Hírlap vagy folyóiratféiék. Szatírái közül, 
m int legjobbat, idézni fog juk : „D ouă  
Tom patere“, a melyben két a Cuza idejo- 
beli dolgokkal elégületlen bojárt tüntet 
fol: A dvocaţii (Ügyvédek), a melyben ezen 
pálya gunyoltatik; „M ihailt Viteazul in  
H a iti“ =  Mihály a vitéz a monyországban,
— az akkori társadalom elleni gúny; , Cátra 
Jón  G liica“ — Gliica Jánoshoz, a politi
kai pártok ellen.

Mindezen alkotásaiban gyengének 
látjuk és érezzük nagy hiányait.: ke
vés műveltségét, a- melylyol' bírt. Azért _ 
ismétli magát oly gyakran és" azért ta
lálkozunk későbbi müveiben előbb meg
énekelt e sm ékko l. Az általános mű
veltségnek hiánya még szembetűnőbb 
történelmi irataiban, minő V iaţa lui Ş te 
fan =  István élete, Viaţa lui Trăiau- =  
T raján élete stb., a melyek sok ismere
te t s még több kutatást igényelnek és - 
azért joggal feledésbe merültek ma. — 
Egyedül V iaţa lu i Cuza =  Cuza élete, 
nyújt némi érdeket, mivel ezt saját ko
rából irta s így közelebbről ismerhette az 
eseményeket.

Adam escu Gh.

C R IT IC E  -  K R IT IK Á K .1)

(Folytatás).

A mai fiatalság, a m ely t'l a jövő 
megjavulása függ, kell hogy -megértse 
egyszer, hol van az igazság és hol van 
tévedés ezen eszme küzdelemben; előtte 
kell tehát, fentartani és bovégeuii azt a 
megtisztitási. folyamatot, előtte kell be
bizonyítani a vádat,' molyot legtöbb iro
dalmi és tudományos publicistánk ellen 
hoztunk fel, a lelkiismeret hiányának 
vádját, úgy a dologi ismeret, mint az

akarat tekintetében, kimondani az igazat 
a kérdésekben; melyekkel foglalkoztak. 
Rátérünk tehát a vád igazolására egy uj 
sor példa által, a molyek egyesülésük
ben remóriylőleg elég.m ély benyomást 
fognak tenni minden romlatlan 'érte
lemre.

Kezdjük azon tudatlansági fokok
kal, melyek szemben a helyzet köteles
ségével és a szerző igényével, nagyságuk

') Lásd ftz.l-s5  számot.
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valóságos lelkiismeretességi hiányt al
kot. -Nem fogunk' beszólni a közok
tatásügyi minniszterium azon magas hi
vatalnokáról,-a ki előterjeszté az alsóbb 
oktatás módszereinek reformját, és a ki 
hallván lőlünk a Pestalozzi nevet, kér
dezte, ki volna ő? sem pedig azon gim
náziumi igazgatói ól, a ki a miniszter 
felszólítására, hogy tervezzen egy pro- 
grammot a klasszikus, tanulmányokról, , 
könyvjegyzékekből latin szerző neveket 
gyűjtött össze és elrendelő hivatalosan 
Ovidius A rs  ímcmdj-jának olvasását a 
gymnasiumi V. osztályban. Csak olyan 
példákat fogunk idézni, a melyeket 
mindenki könnyen ellenőrizhet, a ki 
akarja.

A legelső példát megint a bukaresti 
akadém iai-társaság-bán találjuk.

A tudományok ezen. akadémiája, 
más hivatásai közölt, m indenek előtt hi
vatottnak érzi magát megállapítani és 
terjeszteni a román nyelv és irás-szabá
lyait és fentartani ebben a tekintetben a 
nemzeti egységet. Véleményünk szerint 
ez a h it lényegesen illuzorius. De mond
juk, hogy alapos. Mit csinálnak hát az 

'akadém ia tagjai, hogy megfeleljenek a 
hivatásnak, melyet önönmaguk tulajdo
nítanak maguknak ? A nyelvészeti és 
helyesírási kérdések a tudomány azon 
areopagusában szavazás utján döntet
nek el : felemelik kezüket egyik fel
tevés mellett vagy ellen, és a vélemé
nyek többsége határoz. Természetesen 
nagyon indokolt a kérdés, vájjon . illeté- 
kes-e a többség ezen határozatra. Vájjon 
az akadémia minden szavazó tagja ta
nulmányozta a philologiát ? Tisztában 
vannak-e e tekintetben az európai esz
mékkel ? Jó l ismerik-e ßopp, Dielz, Re
nan, Müller Miksa, stb, tudósokat? Azok 
előtt, a kik ismerik az akadémiai-tár
saság tagjait és dolgozatait, a felelet k é t
ségtelen. Egy speciálista kisebbség van 
ott, a nagy többség szavaz anélkül, hogy 
tudná, mit csinál és a nélkül, hogy fá

radtságot venno magának mogszerozni a 
szükséges tudományt azon szavazathoz 
melyet ad, és azon helyhez, a melyet 
olfoglal.

Természetes hivatása vala ezon aka
démiának összegyűjtőm a román nyolv 
kincseit, úgy a hogy a nép azt beszóho 
és beszéli most is minden, a románok 
által lakott, vidéken — nagyon jelenté
keny munka, a melyro a tagok kineve
zése a különböző országokból találóan 
történt, és a melyet, a tagok is jóindu
lattal és odaadással végezhettek volna. 
Ezen egyszerű munka és hűséges gyűj
tés helyett az akadémikusok maguknak 
követelték a tnkintólyt kijelenteni, mi
lyennek kellene lenni a nyelvnek és az 
Írásnak, és.elkezdték gyötörni a helyes
írást és a kiejtést, véleményeket adva 
a phonetismus és az otymologismus te 
kintetében a jó hangzat elrontásának és 
a szószármaztatás radikálizmusának .’te
kintetében. De ha az akadémia tagjai
nak módjában állott volna szerény, de 
nagyon, fontos szolgálatot tenni egyes 
szók gyűjtése által (a nyelvnek),, hiány
zik minden . illetékeségük nyilatkozni a 
philologiai tudomány kontroverz anya
gában, és előírni nemzetüknek, hogyan 
beszéljen .az és hogyan Írjon, és hogyha 
mégis hasonló kérdésekben felemelik ke
züket igenre vagy nemre, bizonyítják lel- 
kiisrnerotlenségük nagyságát. Mit csodál
kozunk a sötétségóen levőkön, mikor 
maga Cipariu, különben a románoknál 
a ztymologismus egyik kitűnő képvise
lője a maga philologiai Archívumában 
néhány általunk az akadémiában felve
tett ellenvetésre felelvén, erősíti hogy 
nem ismeri Müllor Miksának nyelvészeti 
iratait, és annyi idő után nsm nézett 
utána, hogy megismerje azokat. Ha Ci
pariu, íme mind a mit tudunk felelni 
erre, nem ismeri Müllor Miksának mü
veit, a kár nem a Müllor Miksáé.

(Vége köv).

Maiorescu Titus.

Nyom atott Gombos Feroncz Lyceum-künyvnyoni(Újában Kolozsvárt.


